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| INTRODUCTION

This study of Australian English in general and the language of l&tensnineteenth century
immigrants in particular developed from two different interesk® flrst was incited through
an intriguing study at the chair of English linguistics at thevensity of Regensburg that
dealt with a historical letter corpus of American English. Theosd was a stay in the
antipodes and frequent visits of the Mitchell Library in Sydney wheamy interesting
documents and letters are collected and preserved.

In the letters and diaries to be found there the fascinating d’esonvicts, the
lonesome toil of farmers and the daily experiences of city dvgetiould be evidenced. But
apart from the personal and historical interests that are codnsittethese testimonies the
language of the letters also seemed to be worthwhile studyingisTihiended in the present
analysis.

The study of Australian English is still a rather neglectedctopilinguistic research
especially if it is compared with the work done on the American Buitcsh varieties of
English! This situation has improved since the days of the pioneering works Béker,
Mitchell and Delbridge but outside Australia there is virtuallyyanhandful of studies to be
found? Notable exceptions are the works of Dabke (1976), Gérlach (1991) andr l(&R8d,

1989, 1990). Lentzner (1888, 1891) studied Australian English in the nineteenth century.

The first works on Australian English focused on the origin of the particuisir&lian
pronunciation, the mixing of dialects and the vocabulary of settlerc@mdcts. The main
protagonists of this period were S. Baker (19599965 [D], 1966) Blair (1975), Eagleson
(1964a, 1964b, 1965), Gunn (1965a [D], 1965b [D], 1971 [D], 1972a, 1972b), Hammarstrom
(1980, 1985), Langker (1980 [D], 1981 [D]), Ramson (1963a, 1963b, 1964a, 1964b, 1965a,
1965b, 1966, 1970) and Turner (1960, 1966, 1967).

But in the 1970s the interest in the historical study of Australiaglih declined
rapidly and gave way to studies of present-day usage with spéiation devoted to the
language contact situation of Aborigines and immigrants, sociolingwstriables and
differences and similarities between the usage of English itraliasand other parts of the
world. Among the most prominent names and works are D. Bradley (andaldlief 1992),
Bryant (1989a, 1989b, 1991), Clyne (1989, 1992), Collins (1978, 1988, 1989, 1991a, 1991b,
and Blair 1989, and Peters 1988), Eisikovitz (1991a, 1991b), Horvath (1985), Mitchell (1946,
and Delbridge 1965a,b), Newbrook (1992), Peters and Delbridge (1989), Pauwels (1991),
Poynton (1989) and Romaine (1991).

! The author is aware that there is great variatiomhat here is unifyingly termed British or Ameait English
but these varieties, though often referred to, widk be presented in a way that would necessitatiber
differentiation. When such a differentiation seerntethe contributing to the comprehensibility of trgument it
has been made. The following abbreviations willused in the present study: Australian English: EB&glish
English: EngE; American English: AmE.

2 Special mention must be made of Baker's bbo& Australian Languaggrst published in 1945. Though its
rather pompous title, probably a reflection of ANlenken's contemporary woikhe American Languagenay
not yet have reflected linguistic reality in 1945siill was an invaluable contribution to the stumfyAustralian
English. It not only furthered and to a large ektereated interest in the study of English as is wpoken in
Australia but it also showed Australians that thieiguistic ‘inferiority complex' was unfounded.

% The list of the works cited has been divided ifutor different sections. The first contains the tha@oks that
provided material for the corpus [C], the secondtaims the dictionaries [D], the third all writings Australian
English [A] and the fourth all other writings [O[o make it easier for the reader to find a refeeem¢, D, or O
in square brackets is given after the date. Thereates of the category [A], which proved to be itinast
numerous, were chosen to go unmarked.

* These names and the titles mentioned are of coumea personal selection that is not intendecéo
comprehensive but rather aims at giving a broadvise.



The codification of an antipodean lexis is of long standing. In contrast to this is the fact
that to date no grammar of Australian English has been writtenligely to be published in
the foreseeable future.

The first dictionary of Australian usage wate Memoirs of James Hardy Vaux,
Including a New and Comprehensive Vocabulary of the Flash Landuageublished in
1819. Vaux's little dictionary was based on his earlier experieses prisoner of Mother
England in Australia and gives a superb account of the slang useddmnthets. Despite the
fact that it contains very little of what can honestly be courgachajuely Australian it still is
very useful as an account of what kind of English was spoken in the Colony.

The next major dictionary to appear was Karl Lentzner's (18819gnial English: a
Glossary of Australian, Anglo-Indian, Pidgin English, West Indian and South African Words
This and Cornelius Crowe's (1898)istralian Slang Dictionargare scolded by Baker for their
inaccuracies.

Then follow Morris's Austral English (1896) and Joshua Lake’s Dictionary of
Australian Words. The Australasian Supplement to Webster's International Dictid:898§).
The first is the earliest comprehensive attempt at a cotldficaof what was distinctly
Australian using the standards set by the compilers ddsierd English Dictionary Austral
Englishalso includes some curious references @lgistmas This is reprimanded by Baker
but Turner counters:

“[Morris's] quotations [...] show, the climatic cwstations of the word in Australia are so
diametrically different that it serves as a goodregle of the inevitability of linguistic change an

changed environment, in connotations if not inderi. There is a further difference, a difference in
collocations;Christmasenters into compound names for summer floweriagsiChristmas bells,

Christmas bush, Christmas tr{ae]."8

The Australasian Supplement to Webstés'siniformly praised by all who discuss it.

Even the always critical Baker admits:
"This supplement, compiled by Joshua Lake, of Cadhgler, ranks as one of the best of its kind yet
published. It gives a representative cross-seaifofiustralasian speech, avoids overloading with
flora and fauna, and - although it is not alwagsect - gives us a much better taste of indigenous
slang and colloquialism than Morris doés."

The next dictionaries of any substance were Baker's wéikstralian Slang
Dictionary, which appeared in 1959 afithe Drum: Australian Character and Slanghich
was published in 1965.

Today's most important dictionaries of Australian English aréowit doubtThe
Australian National Dictionary(Ramson 1988a), which provides the history of many
Australianism¥’, and The Macquarie Dictionary (Delbridge 1981a) containing current

° Cf. S. Baker (1966: 14).

® S. Baker (1966: 15f) quotes two newspaper revieiibe respective books. Here is Belletin'scomment on

Lentzner:
"The illustrations given of Australian slang areywéunny for the most part, and where they are
exact and authentic, the source, in nine casesfdan, is inaccurately stated.”

Crowe gets a more severe beating in the same npaispa

"The Australian Slang Dictionaris an amazingly ignorant production. The authcs mixed up
an olla podrida of linguistic scraps picked up gwdrere - most of which are either not Australian
or not slang - and enriched it with little bitsia$ own. The spelling is atrocious and the definisi
are worse."

" Cf. Morris (1896 [D]: IXf).

8 Turner (1994: 313).

°S. Baker (1966: 18).

2 Hughes' (1989 [D]Australian Words and Their Origiris simply a downsized version of this.



Australian usage and proudly and rightly boasting with the suBitlaustralian Achievement
on its cover!

To the best of my knowledge there is no historical study on AustrBlmglish that
went beyond the topics of phonology, the mixing of dialects and fefise presentation of
an extensive history of Australian English, the compilation of angratical profile of
present-day Australian English, the formal and linguistic investigaof a corpus of
nineteenth century letters and diaries that comprises about 140,000 wdrds attempt to
link the features found there with present-day usage should therefor@ \mduable
contribution both to the historical study of Australian English as well dgetstudy of current
Australian English.

The study starts with a comprehensive account of the history ofafiastEnglish
from its beginnings to the present-day which will be combined witrarks on the general
history of Australia>

In the first section of that chapter an account of the settlemstatry up to the gold
rushes in the mid-nineteenth century will be presented. Then the pemodhe 1850s up to
World War | will be looked at. The last part of the first chasteows the development of
Australia and its language from 1914 to the present day. Various thewaeding the origins
of AE will be presented and discussed. A new theory of dialechmixill be forwarded and
the history of AE will be explained in that context. The chaptesed with the sketch of a
grammatical profile of present-day AE.

The next chapter is introduced by a short history of letter writifge different
traditions governing the composition of letters will be shown. The csangghe eighteenth
and nineteenth century, which are directly relevant for the discuséitime letters in the
corpus, will receive prominent consideration.

This is followed by an explanation of the editing of the corpus and hyrésentation
of a detailed description of the corpus at large. After thatahely histories of the people
who make up the lion's share of the data will be presented.

After the establishment of the social and historical contexhefletters the study
proceeds with a discussion of stylistic and linguistic propertiehefcorpus. Questions of
formal qualities, lexis and morphosyntactic variables will be presented andséidcus

The next section of this chapter investigates the attitudesdswanopwledge that two
individual female writers evidence. This psycholinguistic analysisshow the individual

" The role theMacquarie Dictionaryplayed in the formation of an established andntisAustralian variety of
English can hardly be exaggerated and will be @rrtfiscussed latelhe Macquarie Dictionary of New Words
published by Butler in 1990, also deserves mentipim this context.
12 It should be noted, though, that a general histdnpustralian English is currently being prepatsdA.G.
Mitchell.
3 The pronunciation of English as it was spokeniireteenth century Australia and the pronunciatibtoday's
Australian English will not form a major part ofighstudy since this topic has already been exhalgtdealt
with. Relevant works on this topic are: S. Bake®6@), Blair (1975), Cochrane (1989), Mitchell (194md
Delbridge 1965a,b) and Turner (1960 and 1966).

For the same reason Australian lexis and occupatienminology will not be discussed in great léngt
This is probably the best researched field in Aalstn linguistics. Hence, a complete enumeratiotheftitles
will not be possible. Nevertheless, some importargs will now be listed: Baker S. (1959 [D], 1963 and
1966), Cooke, McCallum and Eagleson (1966 [D]), |Esan (1964a, 1964b and 1965), Fielding and Ramson
(1971), Goodman (1988), Greenway (1958), Gunn (49685, 1965b [D], 1971 [D], 1972a, 1972b, 1985, 298
and Levy 1980), Ramson (1963a, 1963b, 1964a, 1988Ha, 1965b), Sharwood (1982 [D], and Gerson 1963
Turner (1966).



system$’ of these two people to be widely different throwing light on therbgémeousness
of AE in the nineteenth century.

In a last section the use of modal verbs in the corpus will be compared with their use i
present-day Australian English. This part of the study aims astadlishment of a potential
kinship between the language of the letters and today's usage.

The next chapter deals with questions of orality and literachenldtters. This is
intended to explain the syntactical oddities that are so prominaoime parts of the corpus
in a unified and comprehensive way. The notionshaired knowledgeomprehensibilityand
ambiguity will be discussed. It will be hypothesized that many lettetewgiwere either
unaware of the traditional patterns reserved for written langoratiat they were unwilling to
follow these. This claim will be furthered and strengthened by numesamples from the
corpus.

Finally, the findings of this study will be summarized and the commiasdrawn from
these will be presented. Possible follow-up studies will be suggested.

Three leading questions will be addressed repeatedly in this study:
(1) The investigation of the linguistic situation of nineteenth cenfusgtralia with
special attention devoted to the question of the purported homogeneity @awtitmece
for the heterogeneity of the use of the English language.
(2) Possible links between the language of the letters and current Australian usag
(3) Aspects of spoken and written language and the interpretations of tlegg®ieatby
the individual writers.

The basic notion underlying the interpretation of all discussed phenoraetie i
hypothesis that the site of language is in the individual and not ietgo€Ebr that reason, all
the presented features are, first of all, considered to be exmesd unique individual
systems, which are nevertheless comparable with each other. Betisis, it is not possible
for a dialect, a variety or a sociolect to 'possess' ceretures but only for individual
speakers.

The termsdialect, variety and sociolect are then understood to mean a speech
community defined by the fact that there are a number of individbalsshare certain
features. The extra-lingual categories of region, social eladsocial indentification that are
traditionally used to define these terms do no categorically dmly. Thus the following
defnitions can be proposed:

A sociolect is a speech community made up of speakers with indiggst@ms that
are similar in just the features considered to be typicalHat $ociolect. These speakers
correspond to some greater or lesser extent to the membecsrtdia socially defined group
but their socialization is not the defining criterion.

A dialect/variety is a speech community made up of speakersnglitidual systems
that are similar in just the features considered to be typicaihat dialect/variety. These
speakers correspond to some greater or lesser extent to the antzalmt a certain
region/country but their place of residence is not the defining criterion.

1% The term individual system encompasses all liriigufelds like lexis, phonology, morphology syntatc. in
which an individual person can differ from anotpberson and which is peculiar to that person.
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Il FROM ENGLISH IN AUSTRALIA TO AUSTRALIAN ENGLISH

1. THE COLONIAL PERIOD- SETTLERS ANDCONVICTS

1.1 INTRODUCTION
Gorlach sketches the fields where a transplanted language lystbkehange and provides

reasons for these changes:
"1. a characteristic make-up of the social anddisiic profiles of the emigrants, which can differ
substantially from that of those staying back home;
2. the necessity of naming objects, institutiond aments that materially differ from those in the
old home, and for which no words and phrases adilyeavailable;
3. changed linguistic norms that will affect theegatability, prestige and connotations of lexical
items and possibly syntactic constructions andileedy to lead to different options, for instanae i
the productivity of individual word-formation pattes;
4. different language contact situations, eitheolving unknown languages or old languages in
new contact situations [...].
5. different mixes of the population and their oegil and social dialects which lead to typical
ausgleichsspracheim which the extreme dialect forms (which havddicommunicational value)
tend to be avoided; and
6. complementary to the efforts to create a newabatary, terms which refer to objects and
institutions left behind will come to be disusedr-found only in older written texts, or those
written in imitation of them, as in literatur&>"

All of these points apply to the situation the first convicts antlesetencountered in
Australia and will therefore be discussed under various headings.cleérf@int 1 will be
investigated under 1.3, his points 2 and 6 under 1.5. Points 3, 4 and 5 will be lowksdat
chapter 4. This procedure should lead to the presentation of a comprelpsctsingeof early
Australian English.

1.2 THE ORIGINS
The incident most often cited as marking the beginnings of contemphueityalia is the
landing of the First Fleet at Port Jackson on 26 January788s event and the consequent
foundation of a penal settlement had its origin many years earlgnitain and, surprisingly
enough, in the American Declaration of Independence in 1776.

The England of the eighteenth century saw a great rise in parettgrime that was

caused by the massive changes the Industrial Revolution brought about.
"Mass unemployment in England at the time [i.e.dlghteenth century] - one person in seven was
jobless’ - led to a great deal of crime and harsh penaltiese introduced by the country's
legislators to discourage the dispossessed fronngakfuss about starving to deatf.”

Hence, an idea arose in England to the extent that "by expellingeawicked,
England would become the model of virtue to all natidhsConsequently, a model of
transportation was devised that aimed at the resettling of comvittte British colonies. But
this idea did not appeal to the American colonies. There werdakbggsacts to ban this

15 Gorlach (1991: 145f).

% The word "contemporary" was carefully chosen tckenelear that this chapter deals only with the Been
settlement from 1788 onwards. This is not intentledmply that the Aboriginal settlement, which hiken
place some 40,000 years earlier, does not forrmanritant part of Australian history.

Y That is an astonishing 14.3%!

18 5. Baker (1966: 4).

¥ Quoted in Turner (1994: 313) from a nineteenthwgrsource.
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forced immigratiorf’ This seems like a noble act but in fact America did not neechiep
labour the convicts provided since they already had another source for this: the slave trade
Finally, with the War of Independence transportation to the Unite@sStaime to an
absolute halt and another outlet for the high numbers of convicted csmwaal sought for.
At first it was attempted to use the hulks of out-of-service saggrisons but "the hulk-
occupants began dying in vast numbers and allowed the floating prisorsotoebpotential
sources of epidemics’® As a result, a committee of the House of Commons recommended in
1779 that a penal settlement should be established in a distant gatgibbe. Nine years
later the ships of the First Fleet arrived in New South Wles.

1.3 THE EARLY COLONY

The Australian settlement was a huge experiment unique both testbgytaf England and to

the history of English. Hence, special care shall be devoted tosbepdien of the initial set-

up of the colony and its inhabitants in order to establish how these pmsepldanguage and
what languages they us&tNevertheless, we have to bear in mind Turner's observation that

functions as both a caveat and an encouragement:
"We are [...] handicapped by the absence of exdatrhation about the regional and social origins
of the first settlers. [...] It is said that foretistudent of American English the most importamigoke
of immigration to America is the first. The speeafhall later settlers adapted itself to this orajin
pronunciation.®

Unlike the situation in America where the convicts never formeafrgelor coherent
groug” in Australia the convicts and their language played a majorirpde make-up of
early Australian society. The First Fleet comprised a totahber of 1,487 sailors and
prisoners only 1,030 of which were intended to remain in New South Walkf@hese
1,030 persons the number of convicts was 753, or 77.6 per cent!

Since most of the relevant court records are lost we do not knowx#ue ttal
number of convicts transported to Australia. Likewise, we have otily ilitformation about
their social and linguistic backgrounds.

Fielding and Ramson (1973) give a figure of 150,000 convicts transported to New
South Wales and Van Diemen's L&hand another 18,000 transported to Western Australia.
Out of the total number of 168,000 only 25,000, or 14.9 per cent, were women. About 40 per
cent of the male convicts came from heavily urbanized areathkkieondon area, the Dublin
area, Lancashire, Yorkshire, Warwickshire and Surrey. Two thirdseoédnvicts were tried
in England and about one third in Ireland. Scotland does not appear promimettly i

20 Cf. Gunn (1992: 207).

2L S, Baker (1966:4).

22 The terms First Fleet and First Fleeter are eistadd historical names for the first ships thatigta convicts
to Sydney Cove, New South Wales, and for their siroccupants, respectively.

% English was not the only European language spakehe early colony. A substantial number of thisHr
convicts and immigrants still spoke Irish (i.eshriGaelic) among each other. This is not surpridgioge takes
into consideration that English was a minority laage in Ireland well into the nineteenth centurynohg the
pidgin and creole languages that developed in Alistthere are even some based on Irish ratherBnagtish,

although these are threatened by extinction (afy t992).

% Turner (1960: 33).

% The total number of convicts transported to Ameidéd not, according to S. Baker (1966:4), exce@@@

which is a trifle compared with the total populatio

% This is today's Tasmania. It changed its name&501

%" Fielding and Ramson (1973: 200). TransportatioNew South Wales stopped in 1840, to Van DiemearsiL
in 1852 and to Western Australia in 1868. The stdt&outh Australia never received any convicts #rel
remaining two states of Australia, Queensland aed\orthern Territory, were formally establishedydater.
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records?® The fact that only one third of the convicts were tried and semtencEngland
does not necessarily mean that only one third of the convicts wéishobrigin since many
Irish who had emigrated to England and Scotland committed crimesftmavhich they were
sent to Australia.

For the proportion formed by the convicts and emancigistsAustralian society only
tentative figures have been given. Fielding and Ramson (1973) clainintiNgw South
Wales the proportion of convicts in the 1820s was about 50 per cent andL8¥0% despite
large numbers of ‘illegd? immigrants, still some 20 per cettGunn (1992), however, states
that up to 1830 the convicts outnumbered the free settlers by four ¢o fovee which seems
to be an exaggeration. But he rightly mentions that "One must keamd that at this time
about 40 percent of the free citizens in the colony were ex-coramctsthat most of the
remainder had convict connectiorié.Probably the most reliable figures are given by Troy
(1992). For the period from 1788 to 1800 she states the proportion of the canietd8 per
cent of the total populatiofi. The Census of 1821 then revealed a number of 45 per cent and
in 1841 this number was down to 21 per ¢&mi conclusion, it can be said that, whatever the
actual numbers were, the convicts were in a clear majorityeitfiist years and even decades
of the Australian settlement and so their language, supposing iatwaast to some extent
uniform, should have had great bearing on the formation of Australian English.

According to Gunn (1992) the sociology of the convicts was as follows:r8&epeof
the transportees were male and their average age was taigntilost of these were
unmarried and had spent a considerable time of their life in London wiaglalso the place
where most of the convicts were tried and sentenced. The overalityndjd not belong to
any religious denomination but those that did were mostly Protedtanégjal protocols
showed them to have worked as labourers or farm workers before dhntey sheir criminal
career. The most frequent sentence passed was seven yearsanthéfirglary were the
crimes most often cited in the recoréls.

1.4 GONVICTS VS SETTLERS

In the thriving colony many established social barriers broke down. livdyywho was
willing and able to work was respected and a high status wageddio the successful and
not necessarily to those of noble birth. The notion of everybody being egymbrainent in
American history, was also a much discussed fact in nineteenthrycehastralia. The
common migrant experiences and the solidarity among hard-working pee@e¢he obvious
cause for that. Evidence of this can be found in the corpus in aJetierMaxwell wrote

home in the year 1884:
"I saw M. Hawthorn today. He was telling me he lgad a situation. [...]. He [Mr. Hawthorn, his
social superior] is very sociable here and stopbs sirakes hands with either Hugh or | when he
meets us but Australia and the crossing of therfinkes a great change on people's sociabiiity."

28 Fielding and Ramson (1973: 200).

29 The convicts who had served their entire sentanderemained in Australia were called Emancipists.

% The people who were not transported to Austraipart of their sentence and thus had no 'legadoreto be
there were often jokingly referred to as ‘illegaimigrants. The convicts preferred to call themsshegal'
immigrants or 'Government men'.

3L Cf. Fielding and Ramson (1973: 200).

32 Gunn (1992: 209).

* This number can only be understood when it isrtdkéo consideration that the government officiafel the
soldiers are not counted as belonging to the pmipllation.

34 Cf. Troy (1992: 462).

% That of course changed when Irish convicts, thenslelming majority of which were Roman Catholie®gre
transported in great numbers.

3% Cf. Gunn (1992: 209).

3" The designation in the corpusliis136. In the following this will be shortened to CDi 136.
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The very elucidating comments by O'Farrell, which touch on salientgp@rovide an

explanation for this process of social amalgamation:

"Another way of exploring the migrant mind is thgbuthe reaction to an experience common to
all immigrants, the voyage out to Australia. Theamts included here of shipboard life, 1838-
1884, suggest that the mixing and physical proyiroftpeople on board to some extent dissolved
their old social relationships and disposed theracimept more readily the egalitarian and tolerant
Australian environment: the ship was, in some irtgdr ways, the colony in microcosm. It
prefigures the erosion of class and religious besriand the length of the voyage disrupted
traditional life patterns and hastened the collapseld practices, particularly in relation to
religion and social authority. In contrast with tteorter trip to America, the interminable voyage
to Australia wrought subtle sea-changes in the anigdisposition

Still there were many social conflicts from early on. Onehef ithost important was
caused by the rise of emancipated convicts up the social ladder.chlangts decided to stay
in Australia after their sentences had expired. Australiahfemt was a country of unlimited
opportunities where hard-working men and women could own land and would nevebagai
hungry. Many convicts attempted to persuade their wives to join thétevinSouth Wales
and saw their only future there. Following are excerpts from @hgus written by convicts
dealing with this topic. In 1825 Dennis Mahoney, a convict from County Celknbt, wrote
home:

"Therefore my dear wife | expect you will be notainy ways daunted in coming to this country for

| assure you if you were in this colony we werearelvappier at home than you would be here as
for the passage you need think nothing of it fréwa first week and | expect as | can't go to you
that nothing will keep you from mé*

This is a universal theme in the convict letters. Eleven yate#s Thomas Made, also

from County Cork, implored his wife:
"Don't you fail in keeping yourself in readinessifagou had been here with me | should never see
a poor day either yourself or myself and | hope yloa will use the utmost of your power in trying
to have my sentence mitigated as | expect you Vaihin this request before you come out to this
country. This is a very fine country not a finertfie world and a very wholesome climate [**]"

The last excerpt is from Thomas Fallon who in 1835 praised the opp@suniti

Australia held in store for everybody:
"Der mary, | never work one day but fourteen daysnfiyselfe since | been in this cuntry because
it is not allowed by Government but if i wonst gay liberty | cud [...] ten shillings per day Der
mary let me know in youre next letter is my fathlve or know or did my sister go to meracar or
know Der mary this is fine cuntry is there is i thvourld for ateing and drinking Der mary if you
wore in this cuntry you cud be worth pound per wieekby owne labour [...]**

From this it can be observed that the emancipated convicts vigoraesiytd make
their way in Australia. This was of course scorned by those who dra@ there as free
settlers. Debates on the status of the emancipists were heatdetter dated 1823 the
Australian born George Reibey, whose mother in fact was an ensnoyti who did not

know about that, explains to his cousin David Hope in Glasgow:
“[...] the real cause is a jealousy of the incregdgmportance which the superior wealth of this
class of the community is daily giving to them resitation is made in saying that a fellow who has
been a convict should not be allowed to hold priypand they would fain make it appear that in
virtue of their condescension in coming among stilehrefuse - the distance, too, considered - all

3 O'Farrell (1989 [C]: 2).
3CD:Iri 10.
“0CD: Iri 11.
“1CD: Iri 13.
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the Loaves and Fishes should be wrested from #stumes and given as a compensation for the
honour done the place by their presence / thignigelas carried so far as to be broached in one of
our Courts of Justice the Judge of which is a peisbave mentioned, /He took great pains to
search for and examine musty old statutes and sdedein finding one which provided that no
subject once convicted of a Felony shall at angrdiine be allowed to possess Property in his own
right/ this has never been acted upon here, butetgered with great emphasis to a crowed court
as the Law of the Land. The great proportion of peeple are here for Offences do not come
within this statute - therefore the sensation extiby such a declaration was not very great,
however upon being more maturely considered it igagived as a dangerous point gained that
might lead to something more comprehensive - thelevhody of what are termed the Emancipists
took the alarm, called a general Meeting and cammtne resolution of appealing to the British
Parliament.*

Transportation came to a halt in New South Wales in 1840. Soon afienivae
settlers outnumbered convicts and emancipists and most of theti@tehard and often
succeeded in concealing their origfi<Consequently, the conflicts of the 1820s and 1830s
quietly passed away as time went on.

1.5 A NEwW VOCABULARY

1.5.1 GENERAL REMARKS

Australia is a continent with a unique fauna and flora. Everything the first connettsettlers

saw and encountered demanded a new name making an expansion in the vocabulary
absolutely necessary. For the same reason, many words they bratigtitem, for instance
meadow, copse, thicket, brook and villafgdl,into disusé"*

It was not only the environment that had changed but also the way r. liVhe
convict system was one of the principal ‘word generators' inrgtedgcade, although most of
these were of short existence. But some of these words lived onea@cpplied to different
spheres of life, e.gnusterwhich originally was used in the sense of the daily inspection of
the convicts. Later it was applied to any counting of cattle and sheep.

Australia's wide and open spaces and its fruitful soil made feqibr suitable for
farming. Unfortunately, the great majority of convicts and settlezre townspeople and, as
Governor Hunter observed, "[were] unfitted for farming either by riatibn or ability.*”
Apart from that, tillage and cattle raising in Australia everidely different from what they
meant in Europe. This and the above stated fact that the great nofmimenigrants didn't
even know the British farming terminology because most of them fxene urban areas
necessitated another rush of 'new' words.

From what was said above we can deduce that the major areaslifehieréustralia
forced an expansion of the vocabulary the immigrants brought with tlesentixe following:

“2CD:Reib 8

3 One can imagine how uncomfortable emancipists tase felt when their convict past was discovered o

likewise free settlers when they came under thpisiasm of having been 'government men'. Evidencthisfcan

be found in a letter from 1847, which is unsignad andirected:
"A strong belief has arisen both in Australia amyland that the person whose History is related
by Mr. Cobbold under that designation [i.e. Margaatchpole] [...] is now a rich widow named
Reiby at Sydney. [...]. Mrs. Reiby [who was in faat emancipated convict but who had long
succeeded in concealing that fact] is exceedinglgvgd and annoyed at this opinion, & has
commissioned the Bishop of Tasmania to use his érdtavours to contradict it, officially, and
upon clear documents, and he wishes to be placedriimunication with Mr. Cobbold." (CD:
Catch §

4 For a more detailed list cf. Baker (1966: 20ff).

5 Quoted from Ramson (1963b: 51).



15

fauna and flora, landscape, the convict system and farming. Indeed]abkvat the words
that are considered to be uniquely Australian they mostly fall into these cagegori

This need for new expressions had to be satiated. For this twote@iniques' were used.
One was the semantic generalizations or extensions of the meanings of ekistdyg words.
An example of this has already been given with the wutter, others includecreek,
paddock,etc. Another was the formation of descriptive compoundsridtese-bearfor the
koala.

In addition, the early Australians took over aboriginal words for asinpd&nts and
places. The&angaroois only the most prominent of the€eBut their total number probably
does not exceed 220 worts.

British regional dialects also provided a number of words which caimegeneral use
in Australia. Prominent examples of this &wssick'to dig' andmullock'the refuse of earth or
rock left over in mining', which were used by Cornish miners in Southra#lizsand then
were included into the vocabulary of Australian Engffsh.

Thus, the immigrants to Australia needed new terms from the beginning and
created these from various sources, giving Australian English some of itstdiatioar.

1.5.2 THE FLASH L ANGUAGE

Although many convicts were shipped to America in the eighteenth gembody, to the

best of my knowledge, has ever attempted to trace the linguifitience this group had on
the formation of American English. But this neglect is justiffethe respective figures for
America and Australia are compared.

The language of the Australian convicts seems to have been masnhii# in the
field of vocabulary. For this reason most studies dealing with thpgc tare primarily
concerned with the slang or flash vocabulary purportedly used by the sdiv@ince
genuine convict language never made it into writing linguists havelyoon word lists or
dictionaries compiled by contemporari@sGunn (1992) downgrades the importance of the
lexical influence of the convicts by stating that only a fewhef terms listed in these would
have been of particular significance in the Australian context, usecdVaux's early

6 0ddly enough this word, which Captain Cook notedid when he landed in Australia in 1770, was mistak

by the Aborigines at Port Jackson in 1788 for aglish word. The explanation is simple. The AboragrCook

had met eighteen years earlier were speaking erediff language and therefore the meticulously clehpivord-

list was useless to Sir Phillips, the first Goveriod the penal colony. These misunderstandings dmtwthe

white settlers and the Aborigines must have beequint since there were literally hundreds of diffie

Aboriginal languages. Most of these are nowadagesatened by extinction, though. The following quatiich

is taken from Ramson (1966: 110), by J.D. Lang847Lprovides us with a deeper insight into thatnpineenon:
"A considerable number of words of the Sydney Atpoal dialect known to the convicts or other
white persons, in the earlier period of the peetilement in Moreton Bay, were naturally enough
made use of in attempting to hold communicationth whe black natives. These words, which
were quite as unintelligible to the natives asdabeesponding words in the vernacular of the white
man would have been, were learned by the natives,ame now commonly used by them in
conversing with Europeans as English words. Tleostobory, the Sydney word for a general
assembly of natives is now commonly used in thasseat Moreton Bay; but the original word
there isyanerville"

47 Cf. Ramson (1964a: 50).

“8 Cf. Ramson (1981b: 39).

9 This special vocabulary has been termslamg, flash, kiddwndcantby various writers.

0 The case of Vaux's memoirs is worthy of mentioretsince it is typical of convict writing in themgteenth

century. The memoirs are written in impeccable Bhgldisplaying no deviation whatsoever from thendtard.

Those convicts who published their memoirs, andetheere a great many who did, either were themsetven

of letters or found a benevolent editor who wrdte books from the notes the convicts had made.€eTisea

whole genre of convict literature with moralizingestones. An outline of this can be found in A. Bakl984).
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nineteenth-century list of about 750 entries [...] was based as much loondisn life as on
his experiences as a transportéeStill, out of the 64 flash terms listed by Langker (1980) a
considerable 40 are qualified as being current usage in AE. Exaafplas arecove'fellow'
or 'chap'fence'a receiver of stolen goodg@mmy'a crow-bar' antush'liquor' or 'drink’.
Langker, whose booké$lash in New South Wales 1788-18%0980) andThe
Vocabulary of Convictism in New South Wales 1788-18981) are the standard reference
sources for convict vocabulary, explains the origin of the flash laegbsggoing back
hundreds of years. He states tbaht only differs from Standard English in the vocabulary
used. This vocabulary was derived from English dialects, Celtic#m®s, Latin, Yiddish and
Romany>? The flash language was used among the convicts "in order thabthtse square
should not comprehend what was said by tlursthe cross>?
The first detailed account of the use of slang words in Austrasagiven by Captain

Watkin Tench, an officer in the First Fleet, in 1793:
"A leading distinction, which marked the convicts their outset in the colony, was a use of what
is called theflash or kiddy language. In some of our early courts of justae,interpreter was
frequently necessary to translate the depositichefvitness, and the defence of the prisoner. This
language has many dialects. The sly dexterity efptickpocket; the brutal ferocity of the footpad;
the more elevated career of the highwayman; andiéaelly purpose of the midnight ruffian, is
each strictly appropriate in the terms which digtiish and characterize "

Langker concludes from that statement ttatt, i.e. its a special vocabulary, was used
among men and women of every profession afikhis contention may be relying too much
on the account of a single withess who, being an officer and a goveraffieial, probably
did not have full insight into the daily lives and the social hieraschnd diversifications of
the convicts. Still a strong lexical input into early AE can be ascertained.

But the dominant use of the terminology of the flash language amoagsalerable
number of speakers, if this was ever reality, was short livedné&e and more free people
came to the settlement in New South Wales the rules of sbefahviour changed
considerably. The new 'illegal' immigrants of course never wdntbeeé tainted by the use of
thieves' cant. Likewise, all the emancipated convicts and the chaaiebrelations of convicts
tried hard to extinguish everything in their language that could pgssiehtify them as
felons, which, of course, included the avoidance of lexical items thi @onsidered to be
cant.

Again, Langker provides us with the most reasonable explanation whtblatishe
high wages paid in the colony - labour was very scarce - werenéeing incentive to
integrate into the social and linguistic sphere of the farmdrsteTwas also "a very natural
wish neither to follow the lifestyle of their parents nor to be treated as they hatPbee

Langker then quotes contemporary sources that confirm his contentionstladout
social break between the convicts and their progeny and the followinged® slang
vocabulary. Commissioner Bigge, who had been sent to Australia to mwpdine state of
agriculture and trade, remarks in 1823 about the curtéyeyths:

L Cf. Gunn (1992: 212).

%2 Cf. Langker (1980 [D]: 1).

%3 Langker (1980 [D]: 3).

% Quoted from Langker (1980 [D]: 3).

%5 Langker (1980 [D]: 4).

6 Langker (1981 [D]: 7).

> Those who were born in Australia were called auryelads in contrast with the youths born in Britaiho
were called sterling. This refers to the distinatisetween the many colonial currencies and theasBrigold
pieces called sterling. Cf. S. Baker (1966: 26).
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“[...] and | only repeat the testimony of personsovwhave had many opportunities of observing
them, that they inherit neither the vices nor fegdiof their parents®

Peter Cunningham, surgeon in the Royal Navy, observes in the 1820s:
"The open manly simplicity of character displayeadtiis part of our population [which was] little
tainted with the vices so prominent among theirepta! Drunkenness is almost unknown with
them, and honesty proverbial."

John Dunmore Lang concludes in the early 1830s:
"I am happy indeed, to be able to state, as atrefulen years' extensive observation, that
drunkenness is by no means a vice to which then@dlgouth of either sex are at all addicted.
Reared in the very midst of scenes of drunkennésiseomost revolting description and of daily
occurrence, they are almost uniformly temperatg"f®

Thus, the use of the vocabulary of the kiddy language was not more tfessiag
phenomenon in the development of an Australian variety. Its influence disunove the
change from a penal colony at Port Jackson to a free settlemwriefdre, the 1827
comments by Wakefield, who had never been to Australia personallyname like a
nostalgic remembrance than a truthful description of the stataghsk in contemporaneous

Australia:

"The base language of English thieves is becontiagestablished language of the colony. Terms
of slang and flash are used, as a matter of coersywhere, from the gaols to the Viceroy's
palace, not excepting the Bar and the Bench. Ndtitey will be reckoned quite parliamentary,
as soon as we obtain a parliament. [...] Dear odthidin tried in vain to establish the best English
in America. Had he lived till now, experience wotlldve taught him that, whilst in old countries
modes and manners flow downwards from the higressels, they must, in new countries, ascend
from the lowest class. [...] Hence, bearing in mihat our lowest class brought with it a peculiar
language, and is constantly supplied with freshugaiion, you will understand why pure English is
not, and is not likely to become the language efdblony.*°

1.6 THE IRISH AND AUSTRALIA

Since the number of letters written by Irish immigrants fornihsularge portion of the corpus
on which this study is based, it was considered justified to diskissgroup in more detail
than others. The facts presented were those considered to be theelewsnt for the
description of the social and sociolinguistic situation of the Iristh @are not intended to
provide a comprehensive picture of either Ireland in the 1800s or of the Irish in Australia.

1.6.1 THE SITUATION IN IRELAND
Nineteenth century Ireland was overflowing with strife and hardsloyer® was a universal
curse with approximately two million or more (out of a population gésamillion in 1821,
and over eight and a half million in 1845) people below the poverty lineciaipehe Great
Hunger in the 1840 wreaked havoc on the Irish countryside and forced aboutliari Insh
to emigrate to other parts of the world between 1845 and 1855. Probably amitiibardied
of starvation and plagues in the same period.

Various acts in the late seventeenth and the early nineteenthiesmuohibited
Catholics from having school masters. This naturally meant thdtishecountryside had an
educational deficit, despite the widespread existence of hedge-sthddie Catholic

*8 Quoted from Langker (1981 [D]: 6).

%9 Both are quoted from Langker (1981 [D]: 7).

0 Wakefield (1929 [O]: 51).

®1 Hedge-schools were unofficial schools in the Idshintryside that were continually suppressed aridden.
Nevertheless, many parents sent their childreretkerthat these could acquire basic skills and walieg to
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emancipation in the late 1820s changed that considerably. Most importmntthe
introduction of the 'lrish national system of education' in the eE8B0s providing free
schooling for everybody. Thus, it is not surprising to notice that teeatly rates grew
steadily. Nevertheless, only a minority, namely 37 per cent ofsmael 18 per cent of
females, could readnd write in 1841%% Also, great regional differentiation has to be taken
into account to the extent that literacy rates were twichigs in the western counties of
Wicklow and Wexford than in the eastern and northern counties of Mayo and®Kerry.

The rate of illiteracy, i.e. counting everybody who could neither readwnmibe,
declined from 53 per cent in 1841 to 47 per cent in 1851, 39 per cent in 1961 anat&Btper
in 1871°% This facilitated the massive emigration of the Irish from cgside to town in
Ireland or to Britain or its colonies.

Since the primary medium of education, even in the hedge-schools, wéash Emgl
since English was considered to be a prerequisite for gettinglida ihe use of Gaelic, both
in its spoken and its written form, steadily declined in the courdbheohineteenth century.
Only in the extreme eastern and northern parts of Ireland, Gaglitiued to be used as the
primary medium of communication. In 1851 the precentage of the population erecaive
to speak Irish was a mere 23.3. In 1861 this had fallen to 19.1 per ceenayehts later to
15.1 per cent> Nevertheless, Irish substratal influence on the English spokenandraas
still considerable and in the western counties, where most ofigiheoverseas immigrants
came from, Gaelic is still a living language.

The United States and Great Britain were the countries whese ohthe Irish went,
although many of them also turned to the lesser well known coloniesstfafia and New
Zealand. This is despite the fact that a passage to Austadtafive times as much as a
passage to the North Amerita.

The question who emigrated from Ireland Fitzpatrick answers in the following way:
"It seems likely that most Irish emigrants from tfenine onwards were surplus offspring of
farmers and rural labourers, drawn from a broaddbafnsocial strata but largely excluding both
strong farmers and destitute squatters or beg@aisEmigrants were less likely to have basic
writing skills than their contemporaries at home].[.Yet this over-representation of illiterates
among emigrants applied to men more than womelnaast that was to become more marked
later in the century as persistent overseas defioaditierate female servants encouraged Irish girls
to prepare for departure by attending to their primeducation®”

1.6.2 THE IRISH INAUSTRALIA

The first convicts sent directly from Ireland, 133 males and 22lé&smarrived from Cork in

1791 aboard th®ueen From the 1820s onwards there was a steady influx of Irish convicts of
about 1,000 per year. Thus, they formed about one quarter of all convicts and accounted for 90
per cent of all Irish in the colony.

pay for that education. Some of these schools taalgh higher subjects like modern and ancientdaggs, but
these were in a clear minority.

621§, however, the people that can read but werélent write are included in this figure, then theracy rate
can be given as 53 per cent for the year 1841 .gféat regional difference in these figures camieried from
the fact that in Connacht, i.e. in the western tiesrof Ireland, the literacy rate rose to overpg0 cent only in
the 1870s (cf. Comerford (1989[O]: 391).

83 cf. O'Grada (1989[0]): 117.

84 Cf. Akenson (1989[0]): 536.

8 Cf. Akenson (1989[0]): 537.

% Cf. O'Farrell (1989[0]): 670.

®7 Fitzpatrick (1989[0)): 577.
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The Irish spoke mainly Gaelic among themselves, which caused caideder
resentment especially among many officials fearing an upfiSialihough the majority were
rural Catholics from the west and north of Ireland there weoegatsat social and educational
differences between them.

A system of paternalism evolved where many Irish were includadsortial structure
to some extent apart from other social structures of society.\Wds furthered by the fact that
many immigrants came in family groups, or from the same towsownty. They frequently
settled together and a great proportion of single immigrants iwdaet members of families
that had already settled in the antipodes, were employed by thenregu@rtly married
within the group. Many of these had large families which led to great concenti@ticnsely
knit Irish groups as initial farms were divided or adjacent land was acqtired.

The 1840s saw a great acceleration of Irish free migrationircatimg in the virtual
flood of immigrants in the 1850s and 1860s. Despite this fact the proportitre dfish
element in the Australian population declined in these years. This,vegweas not the
popular perception and led to the "hostility, sometimes verging on iay#tet greeted Irish
migrants.”® An attempted assassination of the Duke of Edinburgh by an Irishman imi868
consequent political agitation roused anti-Irish sentiments in Awastt&o Irish need apply'
became a familiar addendum to advertisements for job vacaftigkig situation eased in
the course of time and the Irish became a well accepted padstfalian society in later
years.

2. FROM THE GOLDRUSHES TO THEGREAT WAR

2.1 THE NEW IMMIGRANTS

Up to 1850 the European settlement of Australia was a modest esgesth the number of
immigrants not exceeding a few hundred thousand people. This changedichimahen
the first gold was found in mines in Victoria and in South Austrghiech set loose a frenzied
gold rush similar to that in California in the previous decade. Tliantna sudden influx of
thousands of immigrants, a great number of which did not hail fromritishBsles. Most of
these adventurers came to Australia from America, and it ihisnperiod that the first
influence of American English can be evidenced in Australia.

The goldrush disrupted the settled farming patterns and induced a nvewofvaigh
individual mobility which, as was stated above, was very conducive téothmation of a
unified variety of Australian English. Moreover, new walks of lifergv introduced in
Australia and many prospecting and mining terms found their way instralia at that time.
All of this helped in the formation of a distinct Australian variet English. In this context

Ramson observes:
"If the Colonial Period is marked, then, by growttthin an accepted British-oriented framework,
the Goldrush Period, by contrast, is one of sudatmeleration and freedom in growth, vigorous

88 Cf. O'Farrell (1989[0]): 663.
Taylor (no date: 16f) quotes Clare Dunne, an IAsistralian freelance writer, on the question to tvha

extent Irish was still spoken by Irish immigrantsdiustralia:
"Many of the early Irish who came to Australia spdkish. They weren't encouraged to do so by
the authorities. By 1817 speaking Irish in this oy carried a punishment of fifty lashes. Yet in
1820 Father Philip Connolly, writing to a friend Ireland on the kind of priest needed in
Australia, said 'a missioner should speak the lasiguage without which he would be at a loss to
hear confessions.™

89 Cf. O'Farrell (1989[0]): 672f.

0 O'Farrell (1989[0)): 671.

L O'Farrell (1989[0]): 680.
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but undisciplined, essentially colloquial, and #fere an expansion of the vulgar element which
the earlier colonial administration had so depldYéd

Through extensive contact with new immigrants Australia for itst fime became
aware that its use of language differed from the standard EngE use. It wadlzsadime that
the portrayal of AE in literature became more realistic.

Ramson (1981a) convincingly shows what a difference the goldrushes méuke |
establishment of the use of Australian English in literary lagguble compares Alexander
Harris'sThe Emigrant Family{1849), which represents the Colonial Period, with C.R. Read's
What | Heard, Saw, and Did at the Australian Goldfield$ich appeared in 1854. The
English Harris used he classifies as a balance betweendreitecolloquial English, Read's

English, on the other hand, he evaluates as being 'racy'. He says:
"[Read's] style [is] capturing something of theglinstic exuberance of a social situation which is
similar to that of soldiers in war, in that botle atharacterised by impermanence, herding together
of men, camaraderie, relative freedom from nornwdiad restraints, and use of a language
primarily spoken rather than written and so freerfithe restraints of the latte?"

Here the placing of a caveat is necessary. All of this doesneah that Australian
English changed dramatically. Undoubtedly, its use gained in soceptance. Nevertheless,
the language used in official documents or in highly literateingst does not exhibit the
slightest trace of a change. The influence of the linguistic mofdi&ngland was still all
powerful and could not yet be challenged in these areas. Baker quotes a reveaahmgnstay
McGregor in 1883: "Australasia is the depository in the east ofatiguage of Shakespeare
and Milton.”* Ramson critically comments on the conventional diction used in much of
Australian poetry before 1890. He declares it to be imitative, booki$lold-fashioned, even
in descriptions of typically Australian lifé. Consequently, a look at the literature of late
nineteenth century Australia should reveal more about obsolete Engiftanssbout linguistic
reality in Australia.

2.2 THE NATIONALIST PERIOD

After 1890 the picture began to change and Australian public opinion andgwiabk on
more and more nationalistic overtonéhe Bulletin became the paragon of Australian
nationalism drawing on an ever widening source of talented Australigers. Baker

comments on its role:
"It was a mouthpiece for the lusty desire of Augres at the close of the last century to use words
no matter for what purpose. Even more than thisedame a home-base for all those multitudinous
snippets and trifles that form the true basis o$tfaliana. [...] the material on bush lore, sland a
idiom collected by thousands of writers in 'Buliépages is irreplaceablé&"

The most famous writers of Australian literature at thatetistarted their careers
writing for that journal. Among these are Henry Lawson, Steele Riakgph Furphy and
Banjo Paterson, the author of the famous balddltzing Matilda All of these were
immensely popular in Australia and certainly brought Australialitle closer to accepting
that the language they were speaking was not simply ‘bad Erglish’ variety in its own
right. Still, genuine colloquial Australian was not yet considered literary. Jwhastites in his
article on the language of Australian literature:

"2 Ramson (1981a: 32).
® Ramson (1981a: 32).
4 S. Baker (1966: 413).
5 Cf. Ramson (1966: 42f).
6 S. Baker (1966: 410).
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"[Even] in the prose of Joseph Furphy an uneashatmtation of the colloquial and literary is
clearly to be seen [...]. Lawson was like Furphytremely self-conscious in his use of the
vernacular. [...] Neither Lawson nor Furphy, theid for Australian prose what Twain did for
American prose.”

It is not surprising that it was in this period that Morris ankieLadited and published
the first comprehensive dictionaries of English as it was spoken in Australia.

Although state parliaments had been long in existence in nineteerttinycAustralia,
the British Parliament still held considerable sway over Aliagtrgoolitics. This appeared to
be an unbearable situation fim de siecleAustralia. Criticism of British legislation was
common in the colony. One example from the corpus shall suffice lodme.Maxwell, an
Irish immigrant to Victoria, writes home in 1886:

"Our present government is formed of a coalitiorcofservatives and liberals who act and work
very well together, attending to the making and resieg of laws with far greater dispatch than
your English parliament. Your parliament is made touch a debating society. Its members are
too fond of their own aggrandizement to look after interests of the people who the govern. Our
parliament is made up of members who are paid £3@€ar for making our laws and if a member
returned by an constituency does not endeavowrtgafd the interest of their constituents, he is

not re-elected and his place is taken by a carelidéb will. Our parliamentary term lasts only
three years not seven like your8."

In 1901 the British Parliament finally approved of the formation obm@onwealth
of Australian States with a national parliament of its own,udtt ending British rule in
Australia. But this was only a first step towards true independsimo® the emotional,
economical and political ties between Australia and the mother gownate still considered
inseparable.

The Great War, as the war of 1914-1918 is commonly called, and ebpéoel
experiences of the ANZAEC soldiers in Gallipoli contributed a lot to the rise of a feeldfig
national identity in Australia as well as in New Zealand. ANIZday, which is celebrated on
April 25 and is probably the highest ranking holiday in Australia and XMewaland, is
commemorated as the day of the landing of Australian and Newndetmtzops on Gallipoli
in 1915. There the soldiers came under fierce fire and put up a hatdafiginst the
overwhelming Turkish forces. In the trenches a unique feeling of stfidaose among the
soldiers. Because their fight was so brave and the fact thabddetp fight on their own for a
considerable time a very understandable feeling of national pridesim¢hievement arose.
There are many who see this military operation as the true start of Austratianalism.

The confrontation with other forms of English spoken by soldiers from Britain, Canada
and America reinforced the awareness of difference in the Aastrservicemen and also
fostered a sentiment of nationalistic feeling.

3. THE MODERNPERIOD

Up to the Second World War Australia remained rather isolatedviorld context. The
Japanese conquests in the Pacific and the consequent American irdertret changed this
picture irreversibly.

" Johnston (1970 [O]: 199f).
8 CD: Iri 151c.
" This is an acronym for Australian and New ZealAnahy Corps.
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With a looming Japanese invasion in the making, American Gls rush&dstealia
and brought with them their language, their music and ways ofnideranking that had been
unknown to the ordinary Australian. From then on the status the Britiggttyvaf English
enjoyed in Australia was considerably downgraded and Australia openednoytifarious
influences from all over the world.

Part and parcel of this process were the increased faciliyodtl-wide travel, the
immediacy of communication by radio, television and film as wethasmass circulation of
newspapers, journals and books. Other influences came from the intelizttaraof the
sciences, internationally spreading occupational inventions, e.g. joggnag,pewerful
campaigns, e.g. for women's lib or gay lib.

Through all of this Australia came into contact with many vasetf English as they
were spoken world-wide. The consequences were twofold. Firstly, theakarstuse of
English became more widely known abroad and, secondly, Australian Ebgtaime more
receptive to the influence of other varieties of English, especially AmerivglisE*°

This openness of Australia posed a problem since there was nosbstadldtandard.
The British standard had lost its leading function and the Ameritamdard was also
recognized as alien. A distinct Australian standard was needgutaictical reasons and for
reasons of national identity. There undoubtedly was something like aralarstvariety of
English but it had not yet been sufficiently codified.

Leitner (1984) investigated and exemplified this problem by lookineatanguage
policies of the Australian Broadcasting Commission (ABC), which was neatlefi the BBC.
Set up in 1932 initially a substantial number of its announcers wdgtish origin or came
directly from the BBC. Staff exchanges and the common use of progga contributed to
the good relations between the ABC and its ‘godfather'.

For the first ten years educated Southern English was the unclkdllstagndard at the
ABC. When complaints about 'corrupt’ language use filed upPtbaunciation Advisory
Committeavas established in 1944 which advocated a prescriptivist approach.

But in the course of time the ABC was forced to acknowledge that thisteet use of
EngE pronunciation on Australian radio was tantamount to pedantry and dicfleat r
linguistic reality. Another committee with A. G. Mitchell & ihead was set up that believed
that "consistency or uniformity should be aimed at by all speake'that "decisions must
be based on the English spoken in Austrd&fidrt 1971 Mitchell was succeeded by his pupil
Delbridge. There were changes in the policy to the extent thatdimmittee no longer
recommended a single, most acceptable pronunciation for every word Idaedalfor
variation. As well, the basis of comparison was no longer "acceptdeated Australian
speech" but "acceptable styles of educated sp&&cftie last step was to replace Daniel

8 The internationalization of AE is highlighted irshort article published ifihe Australiana major Australian
newspaper, in late August 1995. The report stdtasthe youths of Milton Keynes, a London sateltden,
were found to talk with expressly Australian Enlgligronunciations and with specifically Australianrds. The
explanation given was as surprising as it was @mphere are many popular Australian soap operashvare
broadcast every weekday in Britain. Since thesallgattowns are dialectal 'no-man's-land' thedrieih would be
very susceptible to extensive linguistic influeriim television. Apart from that they could probakdentify to
a large extent with the youthful and sunburnt ctirs. The exact reference is unfortunately lost.

81 Leitner (1984: 60).

82 Quoted from Leitner (1984: 70).

8 Quoted from Leitner (1984: 73). There are stillnpaliscussions of what, then, can be considered an
‘acceptable’ pronunciation. Cf. Peterson (1995).



23

Jones'€nglish Pronouncing Dictionarpy The Macquarie Dictionaras the primary source
of referencé’

The publication ofThe Macquarie Dictionargan be seen as a final step towards the
recognition of Australian English as a variety of English irows right, or, in more elevated
wording, as Australia's declaration of linguistic independence. Blisication of a lexis and
pronunciation that is distinctly Australian meant the establishmkeat new standard from
which its speakers undoubtedly have gained in self-confid&nce.

Delbridge, the general editor of this dictionary, explains its ggidirinciples in the

following comment:

"The Macquarie Dictionary offers an account of Aakan English. It is the first general reference
dictionary ever to present a set of entries forommgrehensive word list in which all the
pronunciations, all the spellings, and all the nigifins of meaning are taken from the use of
English in Australia, and in which Australian Ersflibecomes the basis of comparison with other
national varieties of English. [...] Its objective to give the Australian community carefully
assembled information about its own use of Enghighin the tradition that began here about 150
years ago®®

This statement can be regarded as the final comment on the stafusstralian
English. What began as a transplanted language with a SouthernhBragis is today a
distinct variety in its own right. This difference of AE is mosivious in the fields of lexis
and pronunciation but it is also possible to point at some grammateahcteristics of
current Australian English. This shall be done in the next sub-chapter.

4. DIALECTS IN CONTACT

This sub-chapter will present, compare and evaluate several theoties possible origins of
AE. First, Trudgill's (1986) theory of dialect mixing will be peaged. This is followed by
three theories that focus on the early stages of AE and a dstussthe question of
sociolects in early AE. Then a new approach to the problem of dialeahg will be
proposed and the possible origins of Australian English will be presented.

4.1 TRUDGILL'S THEORY OFDIALECT MIXING
In this section a general theory of dialect mixing, as proposeduugill (1986) in his book
Dialects in Contacwill be presented.

He asks the intriguing question how exactly linguistic forms'@a@asmitted from one
geographical area to anottarthe level of the individual speak@f i.e. what happens when
speakers of different dialects are confronted with each other. Halnede people cope with
this situation and in what way do they adapt their language? Moreogdhere any rules that
would enable the linguist to predict the outcome of such a contact situation?

8 In this context it has to be mentioned that thenpnciations given in this dictionary are thoseColtivated
Australian, which shows that ev&he Macquarie Dictionaryas a bias against Broad Australian.
% That there are still some people that hold thev\teat English as it is spoken in Australia is shoe ‘inferior’
to British Standard usage can be seen in the folpguote, taken from Horvath (1985: 22). It isexcerpt from
an address delivered by a professor at a graduegicamony. He tells the 1982 graduates of a urityeérsNew
South Wales:
"English is the common language of Australia blkinbw of no country in which it is so poorly
spoken by native speakers. We tolerate a generall ¢ inarticulacy and slovenliness in speech
which does us no credit here or abroad."”
8 Delbridge (1981b: 12).
8 Trudgill (1986 [O]: 39). The italics are taken o®m the original text.
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Trudgill's reasoning is that speakers in face-to-face interaeticcommodate their
dialects to each other by avoiding those features that are difiaréhe two dialects and by
each adopting features from the other speaker's dialect. If trectbetween the two dialects
is continuous and frequent these accommodations may in time becomagarneapecially
when this is favoured by attitudinal factdfdn time then, these permanent accommodation
processes may change the original dialects of some speakers and a new dlidledbovin'.

This theory Trudgill then tests on the example of Hgyanger, an iredustwn in
western Norway that was 'created' in the early 1920s. Large msimbpeople from all over
Norway moved there greatly outnumbering the 'native’ population. Thepaite different
dialects and thus the situation in Hgyanger can be considered to bé&typcal dialect
mixing situation. Trudgill contends the individual steps of the miximghave been the
following: The first generation of newcomers still spoke theiiveadialects to a considerable
extent. The second generation, i.e. those that were born in Hgyangeneilere as little
children, showed a mixed dialect which was still very much influgtgethe dialect of the
parents but also displays much individual variation. Only today's thiverggon speaks what

can be called a relatively unified and distincti® yanger dialect?

Then he goes on to describe the probable chronological development of &ot dial
mixing in this town in greater detail. First in line was aseiae immigration wave and a
marginalization of the regional dialect. The consequence wasiaiait in which many
different dialects of Norwegian existed side by side. Throughriassef accommodation
processes, complex because there were a great number of diffi@fents to accommodate
to, the differences between the dialects were levelled. TrumbgiBiders it to be likely that in
this phase the accommodation involved more the reduction of the numbeatucédeunique
to certain dialects than the adoption of features from other dialBoé second generation of
the new-town inhabitants spoke a dialect whose development was inflfemoetivo sides.
On the one hand, the respective dialects of their parents seemey t grleat role; on the
other hand, the mixture of dialects around them also had an impacthdiVidual speakers
showed great variation in their speech but all in all, the idioleatisbecome more similar to
each other. In the third generation this inter- and intra-personaltieariwas very much
reduced and the result was a relatively unified new regional dialect.

This seems to be an ideal dialect contact situation where a naiht&lects are in
constant interaction, accommodate to each other and ultimately farewaand uniform
dialect. This goes hand in hand with a reduction of the linguistic brgiyabetween the
original dialects and a reduction in the number of differnt linguistims used. Trudgill then
explains the process @binéizationthrough which new dialects are formed, giving reasons
why a certain linguistic item is favoured over another expresiagsame or a similar
meaning. Koinéization encompasses two different principles, namely tidsvelling and
simplification

Levelling is the reduction of the number wiarkedvariants, i.e. variants which are
unique to a certain dialect. Trudgill remarks that the levelliggss in Hgyanger affected
mainly features that were either very unusual or in a minaritydrwegian as a whofé.But
markedness is not only attributed to linguistic items that areqoéntly used but also to
forms with high social and linguistic markifig.

8 Cf. Trudgill (1986 [O]: 39).
89 Cf. Trudgill (1986 [O]: 95).
% Cf. Trudgill (1986 [O]: 96).
9L Cf. Trudgill (1986 [O]: 98).
92 Cf. Trudgill (1986 [O]: 101).
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Simplification, on the other hand, means that items that are simpldre preferred
over items that are more complex, even if the latter should befregreently used. There are
two main types of simplification. The first is an increase he self-similarity of the
morphological and phonological systems, including a loss of inflectiomdihg@s and an
increase in invariable word forms. The second type refers to amased use of "regular
correspondence between content and expresSioifhis is conducive to a greater
transparency in morphology and lexis. Trudgill here cites the exaofpGermarZahnarzt
(‘tooth doctor’), which is more readily comprehended than the Englishdsotit

Through the process of koinéization the number of variants that are used in the original
dialects are reduced. The variants that survive this process doaasddicey are re-allocated
to express a stylistic function they did not originally possess. Mieians that former regional
variants can become social-class, stylistic variants, etc. in the new.dialec

Trudgill's findings can now be summarized as follows: In a dialentact situation
first generation speakers will show great variability in thenguage use. When confronted
with each other the speakers of different dialects adtommodatetheir language and
interdialectforms may appear. In the course of time the number of variaritbeviéduced
i.e. focusingwill occur. The process through which some items are eliminatgdthers are
favoured is calledkoinéization It comprisedevelling i.e. the loss of linguistically or socially
marked items, andimplification i.e. the favouring of forms that are linguistically simpler.
Variants that are not eliminated are therallocatedin their meaning?

4.2 THEORIES ON THEORIGINS OFAUSTRALIAN ENGLISH

The fact that Australian English has a distinct pronunciation and lexis and thatviariety of
English in its own right is undisputed. But exactly how, when and whastralian English
was 'born' is still a matter of intense debate.

There are three main approaches opposed to each other. The fest tht it
developed independently all over Australia into a uniform dialect frioen same set of
'ingredients’, the second that it developed in England and was onlyrédauigplanted, and the
third that it was shaped in Sydney and then spread from there altheveontinent. The
biggest problem, all the different theories struggle hard to grappph, is the most unusual
regional uniformity of Australian English all over the continent and as well assinarda

4.2.1 INIFORM DEVELOPMENTS INSEVERAL PLACES

The first approach is clearly a minority view. Nevertheless,fiather' Bernard (1969) is
respected enough to have been chosen to write the introductory chapter toaliakus
pronunciation inThe Macquarie Dictionary which testifies to his scholarly reputation.
Uncontested are his claims that a distinctive Australian proniorciatose very early in the
colony. He cites the example of visitors to New South Walesfthatd a pronunciation

"sufficiently unusual and interesting to warrant their comm¥tite likens the process of the
establishment of Australian English pronunciation to "a heterogeneoxtsireniof the

% Trudgill (1986 [O]: 103).
9% Cf. Trudgill (1986 [O]: 126).
% Of course, this is not intended to mean that theneo regional variation in Australian Englishadt This
statement is to be understood only as a compawsbrthe linguistic situation in Britain and in Amiea.

The study of regional variation is a subject ofr@asing interest (cf. Bryant (1989a, 1989b, 1994 an
1995), Knight (1988) and Bradley (1989)), Pete@9d), Ramson (1988). It is notable that even Séuttralia,
which never had any convicts transported to itseshand which had the greatest influx of Americdveaturers
during the gold rush period of the 1850s is notvkmaéo differ substantially from the rest of Austaal

Although there is next to no regional variatioreréhis, however, social variation in Australian Esig
This will be discussed in section 2.2.4.
% Bernard (1981: 19).
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deracinated social and regional dialects from the whole of Bfifaprimarily by second
generation speakers.

His explanation why Australian English shows so little regionalatian is the
following. He directs attention to the fact that settlementatadifrom only a small number of
seaports. That means that there was only a very restricted nofmtiBes and towns where
the mixing of dialects was taking place. All of these inyiakceived the same mixture of
dialects and in approximately the same proportions. "The ingredietits ofixing bowl were
much the same, and at different times and in different placesthe process was carried out
and the same end point achievéd."

In his article from 1969 he also claims that the contact between the mlifferstralian
sea-ports and a feeling of solidarity among settlers and conagamst the British
administrators helped in the development of a unified didlethis seems to be rather
unlikely and indeed has been rejected by a number of linguists, althoiggimtieresting to
note that Bernard's theories have been discussed and refuted many times andlare. still

4.2.2 THE 'COCKNEY THEORY'

The second theory has more supporters in the literature. Its maosfufopropagator is
Hammarstrom in his 1980 booklétwstralian English: Its Origin and Statuslis guiding
theory and the method with which he investigates early Australianupciation are as
follows: He contends that the problem of the origin of Australiani&mglan be solved by
looking at phonetic evidence. He compares features of the pronunciation of Austrgjiesh E
with the same features in English dialects. The English diabest similar to Australian
English then can be assumed to be the original dialect of thecdinsticts and settlers in
Australia’® All of this is, of course, based on the hypothesis that Australian Englisit the
result of a mixing of dialects but simply a relatively unchangadsplanted British dialect.
He concludes that a detailed phonetic comparison between today'sliandiaglish and
today's British dialects shows Australian English to be mostasito the London dialect or
perhaps the dialects of south-eastern England. His evaluation isdmasedilarities between
the respective vowels and consonants. On this basis he confidently exitiadeossibility
that Irish, Scottish and dialects from other parts of Grea&iBrdtould have had any influence
on Australian English®*

He then sets out on a meticulous comparison between Cockney and tadssediai
English pronunciation. His findings are convincing. Except for their prosstlictures,
where Cockney and Australian English are relatively differentiviioedialects of English are
shown to be very much alike in their phonology. In order to explain therehffe in the
prosodic structures Hammarstrom suggests that it is the Cogkosgdemes that changed
considerably since colonial varieties of European languages are krowre trather
conservative. He adds that his hypothesis would be strengthened if leay pleeckets should
be found in the near London area that display 'Australian English' prossdamd in this
represent older stages of Cockn&y.

% Bernard (1981: 19).

% Bernard 1981: 20f.

9 Cf. Bernard (1969: 63-67).

100 cf. Hammarstrom (1980: 2).

101 Cf. Hammarstrom (1980: 4). It must be mentioneat #il the discussions dealing with a comparisothef

Australian vowel system with British vowel systeaemntre on the pronunciations of Broad Australian.

192 Hammarstrom (1980: 28f). In his 1985 article hetest that he had contact with speakers from sualeadi
pocket areas outside London. The glottal stop,remofeature of pronunciation where Australian Estgland

Cockney are known to differ, he argues to be aeratbcent invention in London speech (cf. Hammanstr
(1985: 370-71)). Hammarstrom is not alone in clagrthat today's London English and Australian Efg§hare
the same phonological system. Cochrane (1989: ro8iludes after a lengthy discussion that
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After establishing that today's Cockney and today's Australiarnidéngte very much
alike Hammarstrém proceeds to explain the link between London speechatetbahteenth
century and Australian English.

His next pieces of evidence come from the comments of ninetearitirycgavellers
in Australia. If the way Australians spoke in the early nineteeahtury was next to identical
to London speech of the same time this should be reflected in tlatulieeof these travellers.
This should be either in the form of remarks that it was very riketondon English or by
statements that openly applauded the 'pure' use of English in the ¥8l@his, of course, in
contrast to rural use in England and, most certainly, in contradtet@ronunciation of
American English. Instances of this indeed abound in travel literature from 1806°4850.

Hammarstrom then quotes a number of such comments on early AasEatésh,
the most interesting of which will now be presented here.

James Dixon, writing in 1822, says the following:
"The children born in those colonies and now grawnspeak a better language, purer, more
harmonious, than is generally the case in moss drEngland. The amalgamation of such various
dialects assembled together seems to improve tlle wicarticulating the words."

Peter Cunningham notes in 1827:
“[...] the London mode of pronunciation has beety dugrafted on the colloquial dialect of our
Currency youths [...]."

George Bennet then states in 1834 that in Australia

"[...] the English spoken is very purel.o'5

Samuel Mossman observes in 1852:
"The Cockney drawl of the hucksters, selling fistd druit, sounds so refreshing on the ear - so
thoroughly English - that we stop in amazement'T->?

J.A. Froude remarks in 1873:
"The first thing that struck me - and the impresdiloat remained during all my stay in Australia -
was the pure English that was spoken there. [n.}hbught and manners, as in speech and
pronunciation, they are pure English and nothisg.&f’

His conclusion is that early Australian English is identicahviikondon speech of the
same time and consequently English as it was spoken in Austrahi@ inineteenth century
was simply a transplant of late eighteenth century London or south-east of Engkecid ape

"[...] at the level of segmental phonology [thes} almost total system congruence between
London English and Australian English. Vowel fomwal and consonant for consonant they match
with only an occasional marginal difference. [At]the level of realisation there is a most strgkin
congruence of Australian and London English inalbcrelevant variation.”
1931 ondon English and the use of Cockney were nostjgtatized in the early &entury.
194 Here it must be mentioned that there are also nstéatgments denigrating Australian pronunciatiornhie
nineteenth century. The most prominent of thesthasreport of a NSW school commission (quoted fi®m
Baker (1966: 431)) from 1854-55 which states:
"Little care is apparently taken to correct viciqarenunciation [...] this inattention has a tendenc
to foster an Australian dialect which bids fairstarpass the American in disagreeableness.”
Hammarstrom explains this and other examples iwcapronged approach. He first says that remarks
like these are comments on sociolects rather tloamments on general Australian English (cf. Hamméanst
(1980: 35f)). Later he states that Australian pramation came more and more under attack from fsusisice
there was a change in what was considered to hdasthin England (cf. Hammarstrom (1980: 58)).
195 All three quotes are from Hammarstréom (1980: 31).
198 Hammarstrom (1980: 32).
107 Hammarstrom (1980: 33).
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definitely was not formed in the antipod88He claims further that today's Australian English
retained the 'old-fashioned' pronunciation because it was very conggnastimany colonial
varieties are. From his point of view the theory that Australiagligh is based on a single
dialect and not on an amalgam is the only reasonable explanatiohefondst unusual
uniformity of Australian English today.

Hammarstrom's evidence seems very convincing, but the conclusionsiseagyzear
to be too categorical. It seems unlikely that London English should hawetlie only source
of input into Australian English, especially since the number of gerlioneoners, at the
most, did not exceed a third of the tdf8l.Although Hammarstrom did establish that
Australian English pronunciation isimilar to Cockney and London speech in the late
eighteenth century it does not mean that they vekmatical Moreover, he does not take into
account lexical and grammatical features. Still, his contributions can not bgadzd.

4.2.3 THE SYDNEY MIXING BowL

The previous approaches and the one that will now be presented agoeeeimspects but
differ in their respective viewpoints and conclusions. Since Cocknéiprasth has stated, is
itself the result of a mixing of dialects the previous theory thedfollowing only disagree
about thewhenof the mixing but not about the process it$8lfThey differ, though, in their
opinion ofwhatwas being transported, a single dialect or a number of dialects.

The theory corresponds very much with Trudgill's theory of dialectacoras
presented above. It contends that Australia was settled by spebkeaay different dialects.
Through processes of accommodation and koinéization these dialects eapaltyamated
into a single Australian dialect, i.e. when settlement wascstifined to a small area around
Sydney. Everybody who went there later tried to adapt to that neecdias quickly as
possible in order to gain social acceptati¢eddaptation here refers to the uniform use of
lexis and pronunciation.

It was already well into the nineteenth century when settlemegats established
outside today's borders of New South Wales. These were built up rbgsdyperienced
colonials who took with them the patterns of pronunciation and lexis theyehaned in
Sydney**? In this way the original Sydney amalgam was spread throughouthastndeed,
this high individual mobility in Australia seems to have been the most influentiaf fac the
establishment of a uniform Australian English diafét#lthough this theorizing is similar to
Bernard's approach, it differs in a very important way. While Bdrmantends that the

198 Hammarstrém (1980: 52ff).
199 Cf. Gunn (1992: 209).
10 Horvath (1985: 29).
11 An interesting documentation of this phenomenamtwa found in Turner (1966: 4). He quotes the Rewer
A. Polehampton, who observes in 1862:
"It was and is a constant source of ambition ampag chums', especially the younger ones to be
taken for 'old hands' in the colony, and they emdea to gain this point by all manner of
expedients, [...]; but their efforts to appeardcddl’ are not always so harmless, and as sweiring
an unusually common habit among the colonists, rerivals often endeavour, and most
successfully too, to become proficient in this lyaacquired art, and soon add the stock of oaths
peculiar to the colony (ancery peculiar some of them are) to the 'home' vocapuilar
12 Cf. Horvath (1985: 33) where she states that #he settlements in Australia differed in their iaitmix in
that many settlers there were Australians and didcome directly from the British Isles. This igleed very
likely since these would be the only people witlowgh antipodean experience to enable the new @ddni
prosper in a very short time as they are knownaweehdone. 'New chums', i.e. newcomers from Britaiere
certainly more inclined to start their careers yali®y which then was by far the most civilized mdrAustralia.
13 Among the first propagators of this theory weretdiéll and Delbridge (1965a). They liken it to the
development of a similar uniformity in the Americ@fest in the same period.
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process of of dialect mixing happened independently in several plaitethes same result

derived from the same input the emphasis here is on the singularity of the 'mixing bow!'
O'Farrell provides us here with some enlightening remarks on tleesigcof mobility

comparing the gaping differences between the sedate life in Earapé¢he quick flux of

fortunes in Australia:
"But frequently family members drifted apart, l@sich other in the colonies, neglected to write
home, failed to receive letters, particularly ire tturmoil of the gold rush period. The constant,
often frantic mobility of that time, made it veryffetult to maintain contact within the colonies:
people and settlements came and wéfit."

Later in the book he says:
"John Maxwell was not the only one of the Ulstegrants [...] who was restless and mobile within
a couple of months. Frequent changes of locatianeamployment were the rule, not the exception
among the newly arrived:®

This approach convincingly explains today's AE regional uniformity vely lug still
does not go far enough in investigating how and when this 'mixing' came about.

4.2.4 BROAD, GENERAL AND CULTIVATED AUSTRALIAN

It is curious that the discussion of the three acknowledged socioleéts, namely Broad,
General and Cultivated Australian, receives such scanty mentianitig istudies that deal
with the possible origins of an Australian variety of English. b1, faocio-historic and socio-
linguistic questions hardly ever appear in these writings. Thid bhatemedied to some
extent in this sub-section.

Present-day Australian English can be roughly divided into three ajevemieties
which commonly are called Broad, General and Cultivated Australreh vehich are
distinguished by their different pronunciation patterns.

Broad refers to a way of speaking that is considered to be vestr&ian' in
pronunciation and is also associated with low social status. Foathe geason it is also
described by listeners of several linguistic surveys as beiagvorthy. Cultivated Australian,
on the other hand, closely resembles Southern English use and is confineativedyremall
group of high social status. Recordings of Cultivated Australian Bghea did not elicit the
same positive reactions among listeners surveyed. By far the speskers of Australian
English described themselves as using General Australian wéscimlan only hazily defined
in-between.

These categories were established by Mitchell and Delbridgleein revolutionary
works on Australian pronunciation and have ever since been accepted tegytfidTheir
data they drew from 9,000 three-minute-interviews with pupils. According to thenr 8ére
used Broad, 55 per cent used General and only 11 per cent Cultivated, huerttemable to
attribute these three sociolects to clearly defined social gfolps.

The question then remains exactly how and when Broad, General and tEdltiva
Australian came into existence. Horvath (1985) claims that there two different varieties

4 O'Farrell (1989 [C]: 49).
15 O'Farrell (1989 [C]: 130).
118 cf. Mitchell (1946), Mitchell and Delbridge (1965a).
17 Horvath (1985: 11) has suggested that their da@bzight be skewed by the choice of the testeesglya
children that are sitting for the leaving-certifica These can be considered to be from higher Isetatus
families than the pupils who had left school earlgudying Inner Sydney English she also is ablallbcate the
use of Broad, General and Cultivated to distinciaayroups. Moreover, she proves that there iarable use
of the vowel systems of all three sociolects indheech of individuals. Cf. Horvath (1985: 174).

Apart from Horvath's observations, it is not susjmg that the members of a linguistically definedup
do not coherently and unifyingly correspond to ei@agroup.
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from the start, which she calls high and low prestige varie@éscourse, the use of the
respective sociolects corresponded to the social status of the rspelke high ranking
officers and government officials would have used a language thatovasany way deviant
from the highest accepted standard in Britain and later developed Gulivated
Australian'® The ordinary soldiers, the convicts and the free settlers, on the hahd,
spoke a number of low prestige varieties of English, which laterlamse into Broad
Australian. Despite these differences both varieties shared beBolnglish basis, since the
overwhelming majority of the early convicts, i.e. up to 1820, were flmmQGreater London
area, and were accordingly not as different from each other asstance, Scottish English
and Cockney are.

From these two initial sociolects General Australian would lfinemerge as an
accommodated form of the two initial sociolects. This processfavasired by the fact that
many of the emancipated convicts achieved important positions. Thefckkay Reibey,
who came to Australia as a convict and ended up being one of the rhasttiaf, richest and
respected persons in the colony, is surely exceptional. But this upa@ed mobility of the
ex-convicts certainly contributed to a greater fusion of the twelsots than would have
been imaginable in Britain. From this it is clear why Genleasl become the dominant variety
in the twentieth century.

Gunn does not agree with this explanation of the development of theptbssmt-day
sociolects in Australia. His view is that Broad was spoken byvWeewvhelming majority of
people in Australia and that Cultivated "developed later out of attetopspeak Standard
English.** But this denies the fact that there is a clear and unbrokeridredftspoken and
written Standard EngE from the very beginning up to the present-day in Australia.

Horvath puts forth the interesting claim that the spatial and Isegparation of men
and women in early Australian society explains the fact thaiv@tdd is spoken mainly by
female speakers, whereas Broad seems to be the particular domain of male $feaker

By way of summary the following can be stated: There is an urdentiadition of
Standard English in Australiafrom the time of the first flaptto the present day. It was
propagated at first by the upper social echelons in the penal colorthemdeinforced by
various men of letters, recent arrivals from the mother countryaanoverall tendency to
regard EngE as the only linguistic standard of higher social sgn@n the other hand, there
was the language of the convicts and the ordinary settlers thainte differed to some
greater or lesser extent from standard usage. With the pastdigee the formerly very
distinct layers, which corresponded to strictly divided social grougsnoe more and more
permeable and, accordingly, the two sociolects began to merge, fonnatdater was to be
called General Australian.

4.2.5 A REVISION OF THETHEORIESPRESENTED

Trudgill (1986) is primarily concerned with proving that the number ofmaaforms which
express the same or a similar meaning is reduced aftedirgnoif dialects has taken plat®.
This he termsfocusing which is achieved through processes koinéization The two
principles of this aréevellingandsimplification

18 Horvath (1985: 34) mentions the fact that thedrih of the ruling elite were educated by tutorsenmt to
England at least up to the 1830s. After that timausive private schools ensured their 'linguigtipeccability’'.
This means that the two sociolects were widely ipan the beginning and any convergence woule teeen
slow to happen.

19 Gunn (1972: 36).

120 Cf. Horvath (1985: 35f). The ratio of single matessingle females was 38:1 in the countrysidednly 2.4:1
in urban areas.

21 The claim that the number of variant forms is @tlis only true if the speech community as a wimle
looked at but not for the individual speaker.
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Levelling is the reduction of the number of marked forms. Accordingrtmidill
(1986) forms are marked if they are either rare, linguisticadgrked or highly socially
marked*?* The first two criteria for markedness can be said to be govédiypetie same
factors, namely the factor @bmprehensibility The criterion of social marking is, however,
very different from the first two. It says that forms arefgmed that do not attribute certain
social connotations to either of the conversants. This is an attitedpknation for the use
of a certain form.

The process of simplification as explained by Trudgill (1986), i.eusleeof forms that
are shorter and less complex, does not seem to apply to the siinafiastralia. It seems
logical to assume that the loss of morphological endings, the greseof invariant word
forms and other processes that can be grouped under the heading ofcsitiaplifvill only
appear to a considerable extent when the individual systems involveel cortact situation
greatly differ in these respects. This is clearly not thee da Australia. Trudgill himself
acknowledges that simplification is a phenomenon that is more likddg found in contact
situations that involve different languages than in situations thatvespleakers of the same
language®

Since Trudgill's attention is focused on the processes that redecautber of
variable forms little attention is devoted to tieeallocationof forms, i.e. the fact that some
forms may survive which express the same or a similar mebanoirgxhibit different social or
stylistic connotations. This would necessitate a functional approach.

By way of summary, it can be contended that Trudgill's approach opbesmes the
argument that the number of variants in a speech community as aiwhetiiced. He does
not give the attitudinal and functional factors that favour the use of a certain forrmotiegra
form their due. The examples of levelling and simplification thapfesents in his general
section, which he takes from studies of Norwegian and Fiji, do not ekave a bearing on
the linguistic situation in Australia. It is telling that Trudl§l986: 129-46) in his discussion
of the possible origins of AE gives only two phonological examples\alling, which are
not very convincing, and no example of simplification. All in all, his apph seems too
general to be applicable to the linguistic situation in early Australia.

The approaches presented under 4.2 fail to answer some important quédstiorese
extremely relevant to the question of the purported dialect mixture.

First, they do not define the term dialect and whether it includes piwmndéxis or
grammar or any combination of thé$&This is relevant since most studies do not go further
than to simply compare the phonological systems of Broad Australchecane EngE dialect.
The results of these comparisons then form the basis for vergdehning conclusions
including the contention that a certain 'dialect’ or a certairtun@xof 'dialects’ is the sole
‘parent’ of AE.

Second, all theories presented share the implicit assumption traigtomly a single
unified Australian English variety. This assumption is derived frioenatleged uniformity of
AE in the fields of lexis and pronunciatio@um grano salisthis is true. But there is also the
undeniable fact that AE has three different sociolects, whickrenen to be distinct at least
in the field of pronunciation. Moreover, it has been shown by Bryant (1991)hK{1§88)
and others that there is, at least to some extent, a regiondlulexga The question of the
grammatical uniformity of AE has never been addressed and would ibdeexty difficult to
answer.

122 Cf. Trudgill (1986: 101).

123 Cf. Trudgill (1986: 147).

124 Dialect, in our terminology, means a speech conitpjiwomposed by individual speakers that shareufeat
that are considered to be typical of that dial€bese features can be phonological, lexical anchgyatical.
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In order to avoid this problem many studies base their investigationBraad
Australian and do not address the question how the two other sociolédEsdaf fit into the
proposed framework.

On the basis of phonological and lexical investigations almostualies categorically
discount any lIrish influence. This seems doubtful in view of the largabers of Irish
immigrants and convicts.

4.3 DALECT MIXING REVISITED
Any theory of dialect mixing has to consider the following questiorferéeit can be
advanced:

(1) What are th@reconditiondor a possible mixing of dialects?

(2) How does this process work?

(3) In whatdirectionsand to whaextentdoes accommodation take place?

(4) In whatorder do the items accommodate?

4.3.1 FRRECONDITIONS FORDIALECT MIXING

Accommodation will only take place when there is a definite lirigueshd/or social need to
do so. Otherwise, no accommodation will octdiThis process is a very conscious move by
individual speakers changing their linguistic norms if the speakedvied have already a
fully established individual norm. For children this process is mostly unconscious.

A linguistic need would be constituted if the unambiguous decoding ofteanstat
expressed in a certain dialect is rendered difficult or impessifdien it is likely that the
encoder will try to change this statement in a way that héfsleves makes it more readily
comprehensible.

This difference in features can belong to the fields of phonology exgrammar or
to any combination of these. Consequently, if the comprehensibility datangent is
endangered because of a certain pronunciation the pronunciation is dikedyaltered. But
this does not necessarily include that the grammars and thehkx@sto accommodate as
well. Moreover, if the differences in the individual systems do not pgs®blem either for
the encoder or for the decoder of an utterance there is no lingiesson why these
differences should be levelld#f.

Social needs are at work when a speaker or a group of speakerstignge their use
of language in order to achieve a certain social goal. In moss,css would be social
integration in a community. To achieve this, the speakers would &oot the speech norms
they consider to be typical of that community.

Another factor is the contact situation, which has to be frequent andsimg) lfor any
accommodation to be felt necessary by a speaker.

4.3.2 THE MECHANISMS

125 Cf. Dorian (1994[0]). There she investigates listja variation in a very small and isolated comityrit is

at first sight surprising that there should be eagation at all and that there are hardly any llevg effects to be
found. For this interesting linguistic fact she hHaswever, a convincing sociolinguistic explanati8imce every
member of this small community has a strictly defirsocial status and since everybody is very aofafgs, the
use of language by a particular person does ndtibate to the definition of its social standingiffBrentiation

in language use is therefore condoned and no sdett to adapt ones language.

126 1t is, of course, possible that these differenaiisbe levelled for extra-linguistic reasons, liketitudinal
factors.
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When the above criteria are met a mixing of dialects, i.e. ¢cbenamodation of individual
systems towards each other, is possible and likely. Now the questimwoduch a process
might work will be addressed.

It is uncontested that two speakers whose individual systems grelifferent and
who are communicating with each other are likely to use forms dssyme to be more
readily comprehensible. These forms are then alternatives fdorting the speaker would
normally use. If the contact situation is frequent and permanent enoeighetv' forms are
likely to become the preferred mode of expression and, as a consegu#nsean individual
system may change. This, in effect, makes the individual systethe speakers more similar
to each other. In this process forms are favoured that have little linguiskimgiak form can
be considered to be linguistically unmarked if it is readily commgmsible to any possible
decoder of an utteranc€.

The comprehensibility of a certain form is not the only criteribat tjudges its
usefulness in an act of communication. There are falsttional andattitudinal factors that
determine what forms are preferred and what other forms arectedyl Thus, forms can be
used because they have certain functional and attitudinal advantagestloerforms.
Therefore, it is likely that the use of such forms will spread community on the expense of
other, individual, forms.

A form can be said to be more functional than another form when itesn#in
speaker to express a certain meaning more easily or morly deboth. This explains why a
number of Cornish dialectal mining terms, lilkkessickandmullock were taken over into AE
at the time of the gold rushes when mining formed a very important part of Austr@ian li

There are many forms in language that are associated widiincaititudes about their
use. These attitudes are always socially defined. If, theredospeaker wants to avoid the
social connotations connected with the use of a certain form, hehweitlse a different form
that either has no or at least different social connotations. Aneaof this is the use and
then the disuse of flash vocabulary in Australia.

It is characteristic of a language contact situatfSithe preconditions of which have
been outlined above, that the systems of individual speakers becomeimtae te each
other. This is achieved through the common use of forms: These foenselacted on the
basis of the following factoreomprehensibilityfunctionalityandattitudinal marking

For the individual speaker this means that certain parts of thedndhsystem will be
less frequently used while other parts will be used more frequéslyell, new forms will
be adopted.

4.3.3 THE DIRECTION AND THE EXTENT OF ACCOMMODATION

The aim of accommodation is a relative uniformity and homogeneitlyeotise of language
within a speech community. This can be achieved either by two s/stecommodating to
each other (bi-directional accommodatiGi)or by one system trying to change in the
direction of another system (uni-directional accommodation). The idineadf the
accommodation to a large extent corresponds to the origin of theabrigipetus. If the aim
is mutual comprehensibility, i.e. if there is a linguistic stasyithe process is likely to be bi-
directional. If, however, the motivation is social, i.e. one speakeguugp of speakers try to
blend in with a certain community, the process is likely to be uni-directional.

27 This notion of markedness is at variance with Gillid (1986) definition.

128 |n this context the term 'language contact sitidtis intended to mean the contact between speakahe
same language who evidence different individuatesys and not the contact between speakers of dfiffer
languages.

129 Trudgill's (1985) description of the dialect migiin Heyanger would be a prototypical example of bi
directional accommodation.
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Bi-directional accommodation will only take place when the groups ingalvehis
process are of relative social and/or numerical strength. Ié thesconditions are violated,
then any accommodation occurring is likely to be uni-directional. Betonal changes are
always slow and in most cases are only completed by the childrgramdchildren of the
original groups as shown by Trudgill (1985).

The accommodation of individual systems or whole dialect groups does not
necessarily affect all parts of the individual/dialectal grears. Even after uni- or bi-
directional accommodation the speakers of the original groups ahg tikdnave retained
certain linguistic features which will only very slowly eroden B uni-directional
accommodation process the speakers accommodating their use of lawguagly do so to
a certain extent. They will only change as much as they thinkagssary to show that they
identify with the social group they want to conform to.

An illustrative example of this comes from a hitherto unpublished diydi/olfram.

He discusses the case of Julius Brydhiyho lived on the island of Ocracoke off the coast of
North Carolina as part of a very small community. The islanderms f very closely knit
community and have, until recently, lived relatively isolated livesus was one of three
African Americans in a community of ca. 400 whites. He was wellepted by the
community playing poker and going fishing with the men. Preliminasgarh suggests that

he adopted a salient phonological feature, namely the pronunciatioin béagal /, but did

not change in grammatical features that marked him as spealmganA American
Vernacular English (AAVE). It is obvious that for him there waseason to change more of
his individual system since the above mentioned phonological featureyiprestigious and
gave him the credit of truly belonging to the island community.

Another intriguing case is reported by Labov (1980). Carla, a thirteanojd white
girl, lived in an African American neighbourhood in New Jersey. Slseolgiously accepted
and liked by African American youth and sounded like an African American to both white and
African American listeners. When her speech was examined iih, detaever, it was found
that her morphosyntactic system was not in accord with the morphosynsgistem of
AAVE. This means that she was considered to be African Amesicdraccepted by African
Americans because she had adapted her phonological and lexical.systenfurther
accommodation was obviously unnecessary either for linguistic or for social reasons

Another reason that speaks against a complete take-over of liode&ttires in a uni-
directional change are memory limitatioiSIn a bi-directional accommodation process these
limitations are outweighed by the fact that there are suseeggnerations of linguistic
groups accommodating towards each other.

The last reasoning to be presented here that argues againsplateorhange of the
linguistic systems of individual speakers is what can be cdiledame-ties-principlewhich
mostly applies to dislocated immigrants who for some reason or wtrer forced to leave
their homes. The social need to blend in linguistically with theosading speech-
community would be counter-acted by the feeling that one's originddctiahould be
preserved because it creates in invisible bond between the individualhanspeech-
community he/she originally belonged to. Moreover, people in such a @itusiiow a
tendency to form close relationships with people from similar backgis as, for instance,
the Irish are known to have done.

130wWolfram (1996): 43f.
131 Wolfram (1996): p.c.
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4.3.4 THE PRINCIPLE OFORDEREDACCOMMODATION

Lexis, phonology, morphology and syntax are the main components of a graBwesy
language system can differ in these from other language sysiemo dialects of English
might for instance share the same lexis, morphology and syntaxeame gistinguished by
their respective phonology. In order to find out in which components two laagyatems in
an accommodation situation have to change it is necessary toststabihich components
they differ and in what parts of the components the difference lies.

THE FORMULATION OF THE PRINCIPLE

In an extended contact situation two language systems willotractommodate their
differences uni-directionally or bi-directionally. There will bgy@dual movement from the
initial heterogeneity of the two systems to their ultimate hamedy. This process affects
first differences in the lexical systems, then differenceghe phonological systems. Only
after an extended period of time will it affect differenaeshie morphological and syntactical
systems. This can be call&tie Principle of Ordered Accommodation

THEORETICAL SUPPORT FORORDEREDACCOMMODATION
In Rickford (1985) it is suggested that lexical items are reasily accommodated to because
they are relatively independent from structural constraints. Abovgethiey are easily learned,
contain much information and are very obvious to both speaker and listen&fofdeaf any
accommodation is taking place, either for linguistic or sociadaes, lexical items are the
most likely to be affected first.

Phonology, as presented above, is a factor which often marks memberalapriain

group. The presence of a highly salient feature, like the pronunciatitwe afiphthong fa /

as | /, can alone be sufficient to be counted as belonging to a group. Morexaterg$ of

phonology are highly conspicuous and often remarked tifarhus, the adoption of certain
features of phonology are primary in trying to establish onesalfswcial group. The fact that
the use of a different phonological system can lead to misunderstaumglimdjnguistic reason
arguing for accommodation. Nevertheless, it seems to be impossilgeivn-up speakers to
change their 'accent' into a different one. Therefore, it can bé&udedcthat, although there is
social and linguistic pressure to change one's phonological systatiraatienally, this does

not happen often in the first generation but seems quite successful in later geserati

The question of the accommodation of morphological components of a graloesar
not lend itself easily to such clear-cut answers. The ug&lbfin the American South could
be counted as a morphological or a lexical feature. It is, howewsily eadopted by
Northerners moving to the South and therefore could be seen as &zedicaorphological
variant. Other features of morphology are on the borderline between numphahd
phonology. These, then, are less easily modified. Genuine featurespifalogry are hardly
ever accomodated to in the first generation, despite the facsubhtfeatures can be very
obvious. Examples of this are, for instanogariantbein AAVE.

Without doubt syntax is the component of an individual grammar thadssllkely to
be accommodated to. This is due to the following reasons: Firstcsgrgauctures are the
major building-stones of an individual grammar and thus cannot be chargjgdwathout
affecting a grammatical system to a great extent. Secbrdyde of a particular syntactic
structure is hardly ever thought of as an identifier marking thembreship in a speech

132 A good example of this are the sheer overwhelmimgber of Australian jokes making fun of phonolagic
features of New Zealand English.
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community leaving no social reason for accommodation. Third, it has beam sime and
again that syntactic structures that a listener/reader &nilrdr with are sub-consciously re-
interpreted by him/her in familiar terms with remarkablyaielé results. Since speakers are
then very often not aware of differences in syntactic systemssace there is no strong
social or linguistic stimulus for accommodation any change in an thdivisystem is very
unlikely to occur except in cases where the differences are very great.

SUPPORT FROMCASE STUDIES

Rickford (1985) looked at two speakers, one white and one African Amettedrgrew up in
the same community and share a comparable social status. Higgéinddicate that lexical
and phonological items are much more likely to be taken over than morphosyntactic ones.

This stance is supported by Wolfram (1974) where he suggests thes whow only
selective rather than full assimilation of features typicah8VE which he attributes to
structural factors.

The above mentioned cases presented in Labov (1980) and Wolfram (unpublished)
also suggest that phonological and lexical features are farlikegeto be accommodated to
than morphological and syntactic features.

For the present study this means that any accommodation evidencedetieitseis
likely to be of phonological or lexical status. Changes in the morplwalogr syntactic
systems of the individual writers should not appear to any gredtmteMoreover, it has to
be taken into account that the input varieties of the writers da thffe much greater extent
in the lexical and the phonological components of their grammar thér@ imorphological
and syntactic components.

4.4 THE ORIGINS OFAUSTRALIAN ENGLISH

In the following, a new approach to the explanation of the emergenseastflian English
and its sociolects will be proposed. The historical periods from 1788-1820 anth&di@20s
onwards will be discussed separately since different criteria apply to these

4.4.1 THE EARLY PERIOD

First, it is necessary to establish whether there was silnthgaas a language contact situation
in late eighteenth century Australia. Recapitulating the aboversednditions the following
can be stated: There were a substantial number of people involved awesiderable time.
The contact they had was frequent and permanent, but there wer&dérbeginning two very
distinct social strata that allowed substantial contact onliinvibut not across the strata.
Hence, both strata have to be considered separately.

The officers and government officials, and later the gentlemamefarand the men of
letters, were of relative equal social 'strength’ among tHeesseBut their language was a
very uniform Standard Southern EngE dialect. Consequently, any accommoudaison
unnecessary.

On the other hand, the convicts and emancipists, the assisted immigrahtthe
common soldiers formed another closed social stratum. They were egualf social and
numerical 'strength’ but the dialects they spoke were very ttosgach other, namely a
relatively uniform urban lower class dialect with a Southern Boggis. This rendered any
greater accommodation processes for linguistic reasons in thp gmnecessary. On the
other hand, the use of flash vocabulary certainly underwent a grewectmathat most of it
fell into disuse when the colony began to be predominated by freersetimancipists and
their progeny.
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From the above we can draw the following conclusions: English aasitspoken in
early nineteenth century Australia was from the beginning verpumifn its pronunciation
among each of the two social groups. Moreover, the favoured pronunciations e dwp
groups both had a Southern EngE basis and so were not widely different.

The use of lexis was undoubtedly extremely unified from very earlyFor this there
are two reasons. First, the lexical parts of the individual mysstd the speakers involved was
not very different within the two proposed social groups. Second, theee fwectional
restrictions on the use of many words since the new environment, thetceystem and the
new work methods made the use of a specially designed vocabulary obligatory.

Thus, the following hypothesis can be advanced: There was no mixinglexftslian
late eighteenth and early nineteenth century Australia. The udrmficaf pronunciation did
not happen in Australia and the unification of the vocabulary was not sitated by
processes of accommodation but by functional factors. The morphologicayatadttical
systems of the speakers involved were not different enough for aogniaodation to be
discernible.

4.4.2 THE LATER PERIOD

The first convicts and settlers came from very similar $@nd regional backgrounds. This
relative uniformity changed from the 1820s onwards when larger numbénshotonvicts
and immigrants poured into Australia and when settlers from alltbeeworld, especially in
the gold rush period in the 1850s, came in increasing numbers to Australia.

The linguistic situation did not change for the upper social stratuAustralia. The
linguistic systems of high ranking officers and government officialere constantly
reinforced in their use of Standard EngE either by gentlemen newsamneby freshly
appointed administrators. It was only the slow weakening of the social banuketiseagradual
development of a national identity in Australia that eventually putespmessure on the
language use of this group. But it is definite that their use ngulage, apart from lexical
items, remained relatively unchanged in the course of the nineteenth century.

The linguistic situation was different for the lower sociahtstrspeaking an early
version of Broad AE. The new arrivals, especially the Irish, had ohaiisystems that were
to some extent different from those of the established setM@eeover, the number of
people coming to Australia in the 1820s and onwards was very high in ¢eompasith the
resident population and contact between the two groups was frequent and permanent.

Since life in Australia was extremely different from lifie Europe the factor of
colonial experience to a great extent determined the soamlistpof a person. Hence, there
was great social pressure on the 'new chums' to blend in witbldhkands' as quickly as
possible. This favoured uni-directional accommodation processes amongvtitenezs. This
is most obvious in the adoption of colonial pronunciation features, for attilugiasons, and
of colonial vocabulary, for attitudinal and functional reasons by these groups.

The dialectal grammar that the Irish brought with them was osrt@ifferent from the
grammatical system of the first convicts and settlers. Batdifferences were not great
enough for any major accommodation processes to become necessarfpeftimectional or
attitudinal reasons or to ensure the comprehensibility of a statefmethermore, the distinct
Irish use of English had been known and understood in England very welliesertise
repercussions of the Industrial Revolution had swept hundreds of thousandsh @b lthe
great urban centres of England and Scotland from the eighteenth cemayds. Another
reason that makes a grammatical accommodation unlikely is ¢héh&t many of the Irish
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settlers lived in relatively closed communities and so the neéddhfuristic accommodation
probably was not very urgently féft

By way of summary it can be said that there was no dialed¢tuiraiin Australia in the
period after 1820 but an adoption of prevalent features of lexis and promundgtthe
newcomers.

4.4.3 ONCLUSION
Considering the above mentioned facts and reasonings it is possidlatea the following
hypothesis:

Australia did not evidence a mixing of dialects in the senseathamber of different
dialects accommodated to each other. There were from the begimondidtinct social
groups that experienced different linguistic developments. Each grou@ ligstinct and
unified pronunciation which corresponded to what later was to be calbed Bnd Cultivated
Australian. Both groups were early unified in their use of lexis, which wadyghedhered by
functional requirements. The later social developments enabled tliestinet language uses
to become mixed and to form what is now called General Australian.

The arrival of many Irish from the 1820s onwards and of many otherstfr®ih850s
onwards did not fundamentally change the situation. For functional andliaiit reasons the
pronunciation and lexis of English as spoken in Australia were unifaddpted by the large
majority of the newcomers. This uniformity in the fields of lexmsl pronunciation was also
greatly furthered by the immense mobility of nineteenth century Australia.

There certainly was no unified use of grammar within the lowerak stratum in
Australia in the sense that some of the new immigrants, lik&idiheor the Cornish in South
Asutralia varied in their syntactical systems from thdiofe Australians. This hypothesis is
confirmed by the apparent grammatical differences that the indivietter writers in the
corpus investigated in this study show.

Therefore, the termustralian English,f applied to nineteenth century Australia, is
misleading. It does not denote a unified standard of English spoken bedveraerm for the
different kinds of English that were spoken at that time in Australia.

In view of this, this study will focus on the variability of AE asidenced in the
corpus. It will not be claimed that the language used in the detiex representative
manifestations of 1®century AE in the sense that there was a uniform variety anththa
are typical examples of it. On the contrary, it will be clghthat the letters are representative
of AE in the last century exactly because they show such a varied use of the English tong

Therefore, Cultivated Australian is not and cannot be the subjecisddttidy. Rather
it is the speech community of 1 @entury Broad Australian speakers and the development of
Broad Australian from an early homogeneity to an intermediateadgeteeity, when this
speech community incorporated the different grammatical systémne new arrivals. Over
time, the speech community using Broad then became increasinglsr sagain in their
individual systems with features of lexis and phonology leading theegsod-eatures of
morphology and syntax followed only much later.

Since the convergence of Broad and Cultivated Australian to form &exestralian
took place approximately at the same time, the complexity girtheess was thereby greatly
enhanced.

Finally, the term Australian English can be defined as follows:

The term Australian English, if used to describe the linguistic sintuation in 19" century
Australia, denotes a varitey of English spoken by people in Australia who share to a

133 |t is known that some of the Australian Irish didintain their distinct brogue at least until t!#8@s, making
them a linguistic group of their own well into ttveentieth century. Cf. Troy (1992: 472).
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great extent features of lexis and pronunciation but can evidence differences in their
mor phological and syntactic systems.
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5. A GRAMMATICAL PROFILE OFPRESENTFDAY AUSTRALIAN ENGLISH

5.1 INTRODUCTION

In this chapter a profile of present-day Australian English ushg# be sketched. Since a
comprehensive grammar of this antipodean variety has never beamwh#tevidence has to
be culled from various articles.

As an introductory note two quotes from Turner will be given that suinenghe
opinion, which was and still is espoused even by a number of linguists, nanidushalian
English grammar does not differ from the grammar of any other variety of English:

"Pronouns, conjunctions, verbal forms and gramn@amdt vary from the forms of colloquial
English. A description of what is peculiar to thestralian variety of English is concentrated on
the description of an accent and on the developwiespecial vocabulary, words, and expressions
which do not form the most frequently used parfAastralian English, [...] and are accordingly
used by many speakers only in situations wherd taaur is felt to be appropriaté®

Later in the same book he goes on to say:

"Grammar in Australia does not differ from that dise England. Not all speech accords with the
precepts of school grammar teachers, but deviaiomshose current in England. There is no local

grammar. The only local usage which comes to mand, is not widespread, is the uséofas an
adverb at the end of a sentence, an equivalémweéver''®

This opinion has changed considerably since the pioneering studies ladvEzsi
Horvath and Collins. Although a whole grammar of Australian Englisioighere in sight,
the study of grammatical variation has undoubtedly gained in reputation.

The overall picture to be got from the literature is that Aliatraspeakers are
linguistically less conservative than speakers of the Americ@ritsh varieties, i.e. that in
the areas where linguistic change seems to be in progressypically more advanced in
Australia®®

The discussion starts with a look at the use of modal verbs in A ameh followed
by a presentation of selected morphological and syntactical featyie will be shown to

differ from other varieties of English in these respects to at least soemg.ext

5.2 MODALITY

Modality is presented in a separate section since this topiodegsdealt with extensively in

the works of Collins (1978, 1988, 1989, 1991a,b). He primarily investigates divided and
debatable usage of modal verbs in Australia and draws comparisdntheviise of modal
verbs in America and Britain.

5.2.1NEED AND DARE"®'

After extensive testird® Collins observes that in negative and interrogative sentences the
lexical form ofneed(with do periphrasis and th®-infinitive) is strongly favoured over the
modal form. Collins states that this usage is closer to AmE than to'BhgE.

34 Turner (1966: 36).

135 Turner (1966: 113).

136 Cf. Collins (1989: 148f).

137 The variables which Collins (1978: 434) uses ieorto classify lexical and modal usesnekdanddare are:
(1) the presence or absencelof(for the formation of questions or negations)
(2) the presence or absence®fi.e. if they take the bare infinitive and havethod person singular -s
ending).

138 |n the first test students had to transform ser@erwhich contained equal numbers of lexical andaho

variants of botmeedanddare In a second test the students had to ascribeptatiikty ratings to sentences

containing these verbs.

139 Cf. Collins (1989: 143).
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In sentences containinglare the lexical variant is also much preferred. In
transformation tests the testees showed consistent preferetioe dufform with the bare
infinitive over the form with theo-infinitive. This is at variance with both AmE and EngE

40
usage’

5.2.2 &N, CouLD, MAY AND MIGHT
In his 1988 study Collins presents the frequenciesanf could, magndmightin a corpus of
spoken and written Australian English that comprises altogether 225,0@3.widris he
compares with findings in the linguistic literature on the uséeg¢ modals in the British and
American varieties of English. His main distinctions are thosedsn root modality (Ability
(A), Permission (PE), Root Possibility (RP)), which is used tprass various types of
potential for the occurrence of an action, and epistemic modalitgtéapic Possibility (EP)),
which is used to express a speaker's reservations about the tthéhpwbposition. Another
theoretical issue is the differentiation between a core meaning and peripeenahgs-**

The total figures for the respective modals in the Australiapusoand in the studies
of American and EngE are presented in the following table.

Table I1.1: Raw frequencies ofin, could mayandmight*?

can could may might | Total
AE 648 352 169 157 1326
EngE |431 387 436 191 1445
AmE 146 120 66 33 365

Canhe states to have mainly root meaning, with the epistemic meamniyngccurring
in negated sentences. His conclusions are that AE differs noostBEngE and AmE in that
canin the PE function is much more popular in the first than in the two latter.

Table 11.2:Can meanings in AE, EngE and AE

PE RP A EP I Total
AE 74 343 196 6 29 648
EngE 18 277 98 - 38 431
AmE 3 102 36 5 - 146

CanandmayCollins states to have very little semantic overlap, observiifiexence
in formality even where there seems to be one. He postulates that the gréatesicdilies in
the relative infrequency of the PE meaning riwaty, which corresponds to the preferred PE
use for the modadanin AE.

Table 11.3:May: meanings in AE, EngE and At

PE RP EP ] Total
AE 16 28 111 14 169
EngE 60 46 290 31 436
Am E 13 21 32 - 66

140 cf. Collins (1989: 143).

141 cf. Collins (1988: 264f).

142 ¢t. Collins (1988: 267). Collins gives for Ausieal English the figures farould andmightas 321 and 102
respectively but does not state a reason. He hascted the numbers in his following tables andéfore the
‘corrected’ numbers are presented here. The ahbicevl means Indeterminate.

143 ¢f. Collins (1988: 271).

144 cf. Collins (1988: 275).
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Collins observes that the modaduld can be used both as a marker of past time and as
a marker of hypotheticality. The first use encompasses both ¢tisesvaluation of the data
shows that the use of episternsmuld is much more frequent in AE in comparison with AmE
and EngE. Moreover, AE has relatively more instance®olid expressing Ability and shows
a relative infrequency in the meaning RP.

Table I1.4:Could meanings in AE, EngE and ATE

Past Hypothetical
BE RP A EP BE RP A EP RER | Total
AE 12 64 69 12 6 108 20 8 30 23 352
EngE |9 109 83 - 6 144 14 - 22 - 387
AmE |- 40 41 - 4 19 13 1 - - 120

The modalmightis, like may, primarily used to express EP, i.e. Past EP, Hypothetical
EP and Present EP. Collins suggestsrhightis supersedinghayas the prime modal used to
express epistemic meaning and that, accordingly, its uses asneasting become less
frequent. This change he sees well advanced in*AE.

Table 11.5:Might: meanings in AE, EngE and AriE

Past Hypothetical
BE RP EP PIE RP EP RER | Total
AE - 1 17 1 22 19 95 2 157
EngE 1 2 31 2 36 46 73 - 191
AmE 1 3 6 - 2 10 11 - 33

Collins draws the following conclusions about the state of modal verbs:

(1) The expression of Epistemic Possibility is undergoing a swegeghange withmight
becoming the main modal usdday is restricted in this use to formal contex@uld has
developed into a third alternative.

(2) May can be used as a hypothetical epistemic modal and as a pash&pmsbdal in AE.
Neither use is recorded in the studies of EngE or AmE that Collins cites.

5.2.3 NECESSITY ANDOBLIGATION

For the investigation of the modals of necessity and obligation Colted the same corpus
of AE as described in the previous sub-section. Each modal verb cassapré&pistemic
Meaning (EM) or a Root Meaning (RM). The first includes notions eftainty and
Epistemic Necessity and the latter notions of Obligation and Compulsion.

Table 11.6: Raw frequencies afust, should, ought, need, havatwhave got t5*

must should ought need have to have gotto |Total
AE 176 160 12 5 149 98 600
EngE 436 366 245 - - - 1047
AmE 68 77 - - - - 145

145 Cf. Collins (1988: 281). The abbreviation PEP edttesent Epistemic Possibility.

146 Cf. Collins (1988: 282f).

147 Cf. Collins (1988: 283).

148 The frequencies are culled together from varicargspof Collins' (1991a) paper. Unfortunately, thenbers
Collins gives are again not very clear, which ekavhy it was refrained from giving frequencies tengE
needandhaveto and for AmEought
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From a comparison of the data Collins is able to say shatld ought and need have
considerably lower frequencies in AE than in AmE or EngE. He concluolesthe number
of tokens thamust have (got) taandshouldare the only modals that can reasonably studied.

The RM meaning fomustis strikingly infrequent in AE, especially in comparison
with EngE and AmE usage, but Collins admits that this may be dine tifferences in the
databases usédf It may, however, be the case that the emphasis placed on aarigalit
approach in human interactions in Australia is responsible for thefregquencies of
meanings like Obligation or Compulsion. There is also evidence fompistemic use of
mustn't corresponding tocan't in Standard EngE. This feature is also evident in lIrish
English**°

Table I1.7:must meanings in AE, EngE and AriE

RM EM | Total
AE 63 106 7 176
EngE 259 166 11 436
AmE 51 16 1 68

Collins observes thdtave got tpunlikehave tg is modal-like in its formal properties.
He further claims that it is semantically indistinguishalptemf must
the study of EngE he quotes, finds that roate got tocan be performative and that it can
have a habitual sen$¥.It is realized sometimes withe rather tharhaveand in one example

with andrather tharo.

Table 11.8:have (got) tomeanings in Australian English

RM EM I Total
have to 142 6 1 149
have got to 98 0 0 98

152

Collins, contrary to

The findings that are notable fshouldare the dominance of RM, the rarity of the quasi-
subjunctive meaning and the unpopularity of EM contrasting with the usige adhodal in
EngE and AmE.

Table 11.9:should meanings in AE, EngE and AriE

RM EM Quasi- I Total
subjunctive
AE 135 16 6 3 160
EngE 201 64 57 44 366
AmE 56 4 12 5 77

All the modals of obligation discussed exhibit differentiation into RM and [E&tis
the only modal that strongly favours EM, i.e. it is the primary mdoiathe expression of
Epistemic NecessityHave (got) to on the other hand, is the primary modal for the expression
of Root ObligationShould which also strongly favours RM, is differentiated frbave (got)

149 ¢f. Collins (1991a: 154).

150 cf. Newbrook (1992: 4).

151 Cf. Collins (1991a: 154).

152 Cf. Collins (1991a: 146f, 157).
153 Cf. Collins (1991a: 157f).

154 cf. Collins (1991a: 157).

15 Cf. Collins (1991a: 161).



44

to in terms of subjectivity, i.e. it is used in sentences wherespleaker expresses advice,
whereasave (got) taexpresses an obligation binding on the spe&Ker.

5.3 MORPHOLOGY
5.3.1 WORD-FORMATION
Reduplication andshecompounds are productive word-formation patterns in Australian
English’®’ He- andsheprefixes are mainly used for the naming of plants,shg-oak
Reduplication Dabke finds to be a very frequent phenomenon in Australiag+ plac
names whereas "not a single reduplication was found in a corpus of iapgiedy 10,000
place names from Great Britain and approximately 7,000 from thedBitates**® Dabke
assumes that this pattern was originally found by Australialerseih words borrowed from
Aboriginal languages. Later it was re-analysed as a productore-fermation pattern
especially for place-namé® Examples areBon-Bon(SA), Mogil-Mogil (NSW) andMurrin-
Murrin (WA).

Other productive word-formation patterns include the endiegs:/, ie (or ) /l /, -0

/«U [ and aroo /«ru:/.

For the prominent occurrence of the first pattern Dabke has the ifodj@xplanation.
Derivations with ee were productive mainly in legal language. Much of the daily talk i
Australia probably centred on the convicts and the convict system wagdired increased
use of legal language. The frequent use of words endirggthen made it possible foeeto
be analysed as a productive suffiX.Hence, we frequently encounter words lassignee
addressegetc.

Examples for word-formation with the suffixeig,--y and © abound(surfy ‘a surfer;’
wharfy 'a wharf labourerfootie football; fleece-owool-shed' garbo 'garbage manetc.)!®*
There is, however, no convincing explanation why a certain word shouldita&etbe y or
the © form. Leitner has suggested that the first suffix is used wherword expresses
something good or pleasing and the latter suffix when it is somellaidgr unpleasant but
there are also counter-examples to tffs.

The -aroo suffix is, like the reduplication in place-names, derived from alnaiig
languages. It undoubtedly has its originkemgaroo A prominent example from the corpus
would bejackaroqg or a man of all works.

5.3.2 \ERBMORPHOLOGY

Eisikovitz's studies in the verbal morphology in Inner Sydney Engl&h) (§howed that there

is no variation in the base form of verbs and ihg participle. Additionally, there is only

little variation in the third person singular and in the past tense forms of regudat%er
Variation, however, does occur in the past tense and past participle dbrirregular

verbs. Most of the examples of variation occur with eitlgisee come give or run. Age and

16 Cf. Collins (1991a: 164).

157 Cf. Dabke (1976: 17).

138 Dabke (1976: 23). It must be mentioned in thisterinthat there is the example Walla-Walla in
Washington State which seems not to have beendedlin the corpus Dabke looked at.

159 Cf. Dabke (1976: 24).

160 cf. Dabke (1976: 36).

181 |n colloquial Dublin speech the suffix is also used for endearing abbreviatiorisoffias => Thomo, Breffni
=> Breffo; personal experience).

162 Cf. Leitner (1990: 186).

183 Cf. Eisikovitz (1991a: 124ff).
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sex of the speaker as well as style and context seem ta pd#g/ in these variable uses. There
are six patterns of variation:
1. The form reserved for thedparticiple is used for simple past.
2. The form reserved for simple past may be used with a perfeati\ae passive
auxiliary.
3. The uninflected form can be used either to form the past tensth@a perfective or
passive auxiliary.
4. The use of an ambiguous form, especially where the simple fornthandast
participle share the same form.
5. The regularization with amd suffix.
6. A 'coined' form following the pattern of another irregular V&tb.

Eisikovitz suggests the following implicational scale for these pattétns:
Coined form/ > base form for past/ > pastformfor -> -edparticiple for > ambiguous
Regularized form -ed participle edparticiple past form

According to Eisikovitz (1991b) there is also variation in the subjett-agreement patterns
in ISE with auxiliarydo + not and withbe used as a copula and as an auxiliary.

Although third person singulas is not normally deleted in IS&o in its functions as
an auxiliary allows this if it is followed bgot'®® This feature has a high frequency among
17/40 of Eisikovitz's informants and for three it is categorical.rlaiée don't occurs in ISE
in negative statements or tag questifii<Dccurrence of this feature is mainly linked with
male speakers. Age also seems to play a role since older speakers haveduggbecites than
younger speakers do.

ISE allows alternative forms dfe which 'violate' the rules of concord. Tense does not
seem to play a role in this but the nature of the subject does. @loé e singular verb form
in the structureThere + be + NP (pl) is almost categorical making it the local stashdar
form.*®® As with the deletion of third person singularin do + not the non-standard form is
more frequent with males and with older speakers.

Singular concord is very often recorded for collective proper nouns. S liismarked
contrast to EngE usage which prefers plural concord in these'€&Sesgular concord is also
reported for New Zealand Engli$f

There are several interesting morphological features mentior@dllins (1989: 144-
48). He lists, for instance, the usendither- nor, either- or with a plural verb, the use of
nonewith a plural verb and maintains the objective useviod is not ungrammatical but a
stylistic marker.

Australian English seems to distinguish between a singular angra pke ofyou,
marking plurality by the suffixation ofs- Taylor attributes this use to Irish, in which the
pronounstu andsibh differentiate between the singular or plural of the second person. About
actual usage he says:

164 cf. Eisikovitz (1991a: 126f).

185 Cf. Eisikovitz (1991a: 132).

166 Cf. Eisikovitz (1991b: 236). In this ISE is in @ardance with the results of studies of other vamsebf
English but interestingly not with those of othardies on AE.

167 Cf. Eisikovitz (1991b: 237).

188 Cf. Eisikovitz (1991b: 244).

169 Cf. Newbrook (1992: 5).

10 cf. Bauer (1988 [O]: 257).
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"[...] yousandyou are effectively in free variation as plural forifimit not as singular forms) and
one can only predict with any certainty that aniahiuse ofyouswill be triggered if there is the
risk of unwanted ambiguity through exclusive uséhefyouform unmarked for plural**

Taylor also observes thas can be used in a singular sense in imperative environments

and that generitheyis used even when the gender of the person talked about is obvious.
"The Bible saysa husbandmust lovetheir wife.' (Charismatic Church minister from Queensdlan

on radio)'172

According to Trudgill and Hannah (1985) the pronalne can be used to refer to
inanimate nouns and in impersonal constructidns.

5.4 SINTAX
The investigation of syntactic structures peculiar to AE is t@xion existent which reflects
the fact that there do not seem to be any such peculiarities.

5.4.1 GONJUNCTIONS ANDCO-ORDINATION
In a short article Cattell suggests the useoich andthat as loosely connecting conjunctions
in sentences he heard from three elderly women. The examples he gives are:

Referring to a television programme: "It's abounhsthing that | don't know what it is"

To her teenage son: "Are there any teachers thahgwen't had that you don't know what they're

like."

"If we want air in our bedroom which I'd like toveathe window open [...]

1ad

Such usage seems to be very infrequent and, as Cattell points obedmaseported for
EngE!™

The use ofike as a conjunction has been suggested in Eagleson (1972) but this, again,
is not attested to be of any significant frequency or of being restricted to Aars&allish.

Additionally, the interpretation ohll/both + not to mean none/neither is mentioned in
Newbrook (1992) and linked with usage in south-east ASia/ery interesting is the
statement that there is a tendency in AE to co-ordinate iteore freely than in other

varieties. He quotes the following written example:
"No tossing coins or drinks on tableg™

5.4.2 ADVERBS ANDINTRODUCTORYPHRASES

Leitner (1989) mentions eight different phenomena which can be observed.in A
Most of these are also very common in EngE dialects as he himaseits'’® Interesting is
the use of adverbiddut, which is also testified for Irish English, that he reports.éitsmple
is:

"Mossies are bad in here bdf®

M Taylor (no date: 15).

2 Taylor (1994: 22).

13 Cf. Trudgill and Hannah (1985 [O]: 20).
174 cf. Cattell (1985: 341f).

15 Cf. Cattell (1985: 345).

176 Newbrook (1992: 15).

7 Newbrook (1992: 21).

18 Cf. Leitner (1989: 147).

19 eitner (1989: 143).
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Newbrook (1992) presents a whole set of interesting constructions teatbentered
in Australia. Two of these will now be given.

He reports the use afs wellwithout a followingas which occurs sentence initially,
which is considered standard in Canadian EndfiSh.

He also comments on the use wilike to introduce an object of comparisth.

Newbrook gives the following example:
"Unlike the first chemical, the second is more toXmeaning: 'more toxic than the first', not 'tlkan
third")"

5.4.3 ABSENCE OFRELATIVE PRONOUNS INSUBJECTFUNCTION

There seems to be grammatical variability in Australian iEhgh the possibility for the
relative pronoun to be absent even if it serves as the subjectfofltivéng clause. This use
has been denigrated by many traditional grammarians like, e.g.rsteseit actually is a
very old phenomenon in Englidf? A typical example from Shakespeare is given. It is taken

from Richard Ill, act V, scene Il
"There is no creature loves me; and if | die, nal sball pity me: [...]."

Shnukal found in her study of the country town of Cessnock, New South Wales, the
relative pronoun to be variably absent in 31.4 per cent of all possible ocesf&rihere are
four matrix sentences she presents that show the following frequencies of deletion:

Table 11.10: Matrix sentences that favour deletion

Matrix sentence | # of deletions/Total | Percentage
there+be+ NP | 55/104 52.9
NP + have + NP| 11/52 21.2
it +be+ NP 6/35 17.1
NP +be+ NP 2/45 4.4
5.4.4 \ARIA

Other examples of newly-observed phenomena Newbrook (1992) sees in #wsingr
acceptance of multiple negation and the disfavouring of backshiftingmote conditionals
and reported speech. He remarks on the interpretation of the const@IdRERLATIVE +

since:
"'At 30 degrees it was the hottest March day siteéMarch 1958 when a temperature of 32 was
recorded.' The newly set mark is here describdukas) the nearest approach to the old mark that
has been achieved since the mark was sehdias being an improvement on the old mafk."

180 Newbrook (1992: 6f); Trudgill and Hannah (1985).67

181 Newbrook (1992: 7f).

182 The deletion of a relative pronoun in subject fiosican also be found in many contemporary America
writings, e.g. in Hemingway and Ginsburg, and itlaguial Dublin speech (personal experiences).

183 Cf. Shnukal (1989: 70).

184 Newbrook (1992: 10).
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This ends the presentation of a suggested profile of present-dayinsagstralian English.
As shown above, AE has a number of morphological and syntactical vartabledeserve
further study. Together with the uncontested distinctness of AE ifidlis of lexis and
pronunciation they strengthen the claim that AE is a variety ofidkngn its own right.
Admittedly, none of the features discussed have been investigatedoatireeist-wide scale.
Therefore, although it is possible to say that they are remarkadibnces of grammatical
variability, the claim that they are features that are &€ Australian English in the sense
that they are widespread in the Australian variety of Englisippesed to their appearance in
other varieties, has yet to be validated.

With this the theoretical historical part and the presentationpobfde of present-day
Australian English usage is concluded. The corpus of nineteenth centstralfan letters,
which forms the basis for this study and which are early instasfcé®e English spoken in
Australia, will be investigated in the following chapters. ThengXas found in the corpus
will be compared with the findings about the historical developmentustralian English.
Moreover, it will be attempted to link some of the features ofahguage of the letters with
present-day Australian usage.
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Il THE CORPUS- LETTERS ANDDIARIES

This chapter serves to provide essential information about the corusviasle. Detailed
stylistic and linguistic analyses will be made later.

First, a history of letter writing will be presented. Thisniended to clarify the socio-
historic context of the letters and their writers. Then various aladut the corpus as a whole
will be discussed. This is followed by a more detailed introductiansmtaller sections of the
Corpus.

A complete listing of all individual letters together with thdates, the sex of the
writer and the recipierf® the place of origin and the residence of the writer, the residgnce
the recipient and the style of the letter is given in the appendix.

1. A HORTHISTORY OFLETTERWRITING

The history of letter writing starts in ancient times. Amohg Greeks and Romans letter
writing, like rhetoric, became an art with fixed rules that gvedy had to adhere to.
Salutatiq Exordium Narratio, Petitio and Conclusiowere the prescribed parts of a letter.
This tradition survived the demise of the Roman Empire and was yedsémroughout the
Middle Ages.

To be able to speak and write Latin carried with it a considepabitige and was the
prerogative of the ruling classes. Writing in the vernacular Eurof@®uages was next to
unknown in this period and where it was practised the Latin alphabeuseas Hence,
writing was perceived by the medieval societies as being ewartproperty of the Latin
language. All of this meant that Latin writing and ancientditgitraditions had an immense
influence on the development of standards for a written vernacular vatiogls states. Their
fledgling national literature at first only aimed at an imnita of the prestigious Latin model.

In order to ensure that the Latin standards were adhered to lettegwrdanuals were devised
that strictly regulated the forms and functions of a letter. &fbeg, letters from this period,
e.g. the Paston letters - the correspondence of a family of me&cimafifteenth century
England -, do not reveal very much about actual language usage in contemporary England.

The predominance of the Latin model eroded slowly and was only consyderabl
weakened in the eighteenth century. By then the art of writingpretised not only by
priests and the bureaucracy but also by many 'ordinary' citizetierd &vere used by the
rising middle classes to express their growing self-confidandehe art of letter writing was
exempted from the burden of its ancient traditirDuring the Age of Enlightenment and the
Romantic period letters were used to convey feelings and experiandebecame personal
and intimate. The language used in these 'new’ letters refkbeténdividual and dialectal use
of the writer'®’

From the eighteenth century onwards the practice of lettemgrgreatly expanded.
Now it was not only the rich and powerful that corresponded with each lmih@lso many
common people. This was due to several reasons. For one, the spreachof Bnabled a
greater number of people to read and write. Then, the expansion ofitmahpbstal systems
made it possible for anybody to send letters instead of having tcomeomebody that

185 The more complex termecipientwas chosen over the more simple tesadersince the latter too strongly
indicates that the addressed persons would actugty the letter themselves. We do, however, kinavthis is
not true in all cases and that there often wetmdns when letters were read out aloud to mentfatse family
that were unable to read or write.

186 Cf. Nickisch (1991[O]: 44 and 49f).

87 The Latin tradition, however, lived on in the offil letters, which were and still are strictlyusttured. In
order to distinguish between these the former dhmltalled 'personal letters' or letters in a feab style' and
the latter ‘formal letters' or letters in ‘formalls'.
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happened to travel to the particular destinatf8he last reason to be presented here is the
social dislocation that was brought about by the Industrial Revolution tanohanifold
repercussions. Before that the great majority of the people livesimiall and effectively
closed communities where there was no need for letters. It wasvhah these communities
broke up and its members were scattered over great distanctdsethaed for writing letters

arose among these people. About this need O'Farrell says:
"In Australia the immigrant letter seems to havéedi needs in the writer other than those of
boastful justification of his migration. [...], igdion within the colonies was added to the
separation of the migrant situation, so that letteiting became a substitute for direct human
society: it was an affirmation of membership ataatwemove of a valued and familiar kinship and
as such could tolerate neither suppression or desttg.*°

The majority of the people that only recently had learnt to read and write and for whom
the writing of letters was something new was unaware of the bagins of the art of letter
writing and of its conventions. This is reflected in the letterdhie corpus and will be
extensively discussed below.

2. THE CORPUS ATLARGE

This corpus of early Australian letters and diaries comprisegedher 143,565 words in 359
letters, diaries and various excerpts. The number of unique words is 10,821.tRese 359
letters only 12 are written in a formal style or at leasa iformal context. All the others are
written in a personal style.

The data for the corpus come from three different sources. FRiesg is a number of
unedited letters from the Mitchell Library in Sydney, New Southéa/arhese can be further
divided into three groups, namely letters from the Campbell fanatiers by and about
Margaret Catchpole and letters to John Piper.

The second source is a collection of all extant letters of #ieeRk family. They are
edited in Nance Irvine's bodBear Cousin: The Reibey Lettemshich was first published in
1992.

The last and by far the largest part of the corpus comes fremeckP@'Farrell's book
Letters from Irish Australia 1825-192%e is a social historian who collected letters from
Irish immigrants to Australia. The bulk of these he found in the Putdicord Office of
Northern Ireland and the State Paper Office in Dublin. Unfortunatelynever prints the
letters in full length but his excerpts are most often long enauglatrant their inclusion in
this study*®

2.1 THE EDITING OF THECORPUS

The original letters from the Mitchell Library were photocopiedSydney. The copies then
were brought back to Germany and transcribed twice with the seemsaription not relying
on the first one. The two separate transcriptions of the lektenswere checked against each

18 The 'Penny Post' was introduced in Great Britaitheé 1840s.

189 O'Farrell (1989[CJ: 4).

19 Another book that deserves mentioning in this exinis David Fitzpatrick'©Oceans of Consolatio(l994
[O]). He edited a great number of letters writtgnltish immigrants whose ancestral homes were moexnly
distributed in Ireland than the homes of the infants in O'Farrell's booketters from Irish Australia 1825-1925
(1989|[C]). Moreover, he quotes all the lettersuh flength and in the appropriate context. Most amantly, he
performed hardly any editing on the letters, makthgm reliable linguistic testimony. The advantagfe
O'Farrell's book is that he has collected a greatetber of letters which, taken together, contaimaringuistic
data. Nevertheless, the letters from Fitzpatribkiek are also well worth studying and will be irddd in the
present corpus in follow up studies.
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other and against the originals. In a last stage the transeeptskeyed in and converted into
text files.

The letters in the two books were converted into text files vaghuise of an optical
scanner. These files were then proof-read several times.

After the completion of the computerization of the corpus the indiviett@rs, diaries
and letter excerpts were each given a special Corpus Desmgii@id). For the Campbell,
Catchpole, Piper and Reibey letters the designations consistecabbmaaviated name plus a
serial number, e.gCamp 1, Catch 1, Piper 1 and ReibFbr the letter excerpts from the book
by O'Farrell a different naming procedure was chosen. Their désighall start with the
letter combinationri which is followed by a number which is identical with the number of
the page on which the particular letter excerpt is printed. [éxicerpt stretched over several
pages the number of the first page was chosen. If there weralsdifferent letters on a page
ana, b, c,etc. was added after the page number.

The last stage of the editing consisted in the indexation of theevdoopus and its
subsequent conversion intdMord Cruncheffile. This program is capable of handling large
text files and makes them more accessible. In particulauits the total number of words
and the number of unique words. Then it generates an index of unique wordarthas
looked up in a user-defined context size. It is also possible to look uprations of words
though there is the major drawback that these can not be converted into text files.

2.2 DCIOLOGICAL AND OTHER DATA
In this section sociological data of the writers and recipientbeofetters shall be given and
evaluated. The data were chosen to be presented in the form of figfineysthan in the form
of tables since the general trends were considered to be more apparent in the former.
Tables 1ll.1 shows the number of letters for a particular periods Téweals a
preponderance of letters from the late nineteenth century whiols@ie extent countered by
the greater average number of words letters from earlieddsdaave. Nevertheless, this
imbalance has a bearing on the corpus, because it reveals nmggilgtic data from a period
when the formation of a unified pronunciation and lexis of AE had alredkey place. Since
most of the letters in the corpus were written not by seasonedaldarss but by recent
arrivals from the British Isles they can be expected toatefl®re the individual and dialectal
standards of the immigrants than the contemporaneous Australian pattern.

Figure 111.1: The dates of the letters
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Figure .2 shows the number of letters that are to be found iretbeant section of
the corpus. All of these will be discussed in greater detail and in the same ordet’below

In Figure 1.3 the ratio of unique words to the total number of worda oertain
section of the corpus is showfi. This interesting figure reveals that there are great
differences in the letter styles of each of the sections. Obyijotis letters in the Piper
section and all the formal letters exhibit a much higher ratiarofjlue words than, for
example, the letters from the Catchpole and the Elizabeth andmilex section. This leads
us to suspect that the respective letter writers vary greatheir use of language. This shall
be taken up again later.

Figure I11.2: The # of letters per corpus section Figure I11.3: The ratio of unique words
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The next two tables reveal sociologically interesting datah®B859 letters, diaries and letter
excerpts of the corpus 323 were written by men and only a triflingy38omen, which is a
mere 9.8 per cent® For this there are two possible explanations. The first istieatate of
literacy was much higher among men, which is not likely. The secandasiological reason.
The majority of men led solitary lives. They immigrated on tl&m, worked on their own
and lived on their own. Accordingly, they would have to rely entirely tiarketo keep up the
communication with their friends and relations in Australia and thigir home. On the other
hand, women, for the most part, came to Australia as part of b fana usually stayed with
the family. Consequently, their need for postal communication would be lesser.

Y1 The abbreviations read: CB = Campbell, CP = CatlehPip = Piper, Rb = Reibey, MR = Mary Reibey, CM
= Cameo, EA = Elizabeth and Alexander, TW = Twilgtyy = Maxwell and FO = Formal.
192 Since the corpus sections are all of a differére & comparison of such a ratio is very difficatt corpus
sections with a very large total number of wordseagls have a lower ratio than sections with a sricaél
number of words. Therefore, in order to make thenlmers comparable, all sections were reduced tgidgeof
the smallest of these, namely the size of the Cathglection, by means of random deletions of |sti@nd
excerpts. This new corpus then formed the basi$dbte 11.3.

For this table the corpus has been subdividedtimbomore categories. First the letters written bgriv

Reibey are separated from the rest of the correkpue of the Reibey Family and second all the foletters
were put together in a separate section.
193 There is one letter where the sex of the authnoiknown.
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The fact that literacy among women was indeed high can be addooethi second
column of Figure II.3. The percentage of letters which were aslelle® females is 19.85 per
cent. The numbers for male addressees and families as rechuier8.7 per cent and 36.6
per cent, respectively.

Figure I1l.4: Genders of Writers and Recipients Figure IIl.5: Relation of the genders between wsife
and recipients
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The relations between the genders of the writers and the resipiengiven in Figure
l.4. They show that female writers addressed an overwhelming 78.&eoérof their
correspondence to men and only 15.2 per cent to women. This correlationtdstdeeyreat
number of love letters written by women in the corpus. The astonishetgtfat women
hardly ever wrote letters to families also can be easiplagxed. Letters to families were
always letters back to the country where the immigrant hadratedyfrom. They were thus
considered to be 'official' news from the part of the family liaat emigrated to the part of the
family that had stayed. As such they had tsigeedby the head of the emigrant family, even
if they might have beewritten by someone else. Since most women lived in such families
they hardly ever had a chance to sign such letters themselves.

A much greater balance in this is evident from letters writhg men. Most of their
correspondence is addressed to males (40.9 per cent), closely followettets/to families
(38.4 per cent) and considerably trailed by letters to women (20.6rggr Tee latter number
is due to the fact that it was only permitted for men to weiteers to women if they were
either relations or prospective marriage partners.

The next four tables show the origins of the letter writers,stages where they lived in
Australia, the Australian residences of the recipients and thealbvesidences of the
recipients.

Figure 111.5 reveals that the overwhelming majority of the tettgters in the corpus
came from Ireland. This is, however, somewhat counterbalanced bycthindathe letters
from Irish immigrants are only excerpts, whereas all the d#iesrs and diaries are in full
length in the corpus. To be more specific, the number of words in ghelétiers is 89,622
compared to a number of 53,943 words for the other letters. Neverthelesshticerinponent
is predominant in the corpus.
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Figure 111.6: Origins of the letter writers Figure 111.7: Australian residences (writer%)
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Figure 111.8: Australian residences (recipients) Figure 111.9: Residences of all recipients
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Figure I11.6 shows that most of the letters that were writtelustralia come from the
state of Victoria, where the Maxwell family settled. Thatet of New South Wales and
Western Australia are also fairly represented. Letters thenother states are either not in the
corpus, e.g. South Australia, or only in small numbers, e.g. Van Dielreamis This fact
makes an investigation of regional differences for the states of New Soldh, Wiatoria and
Western Australia possibfé>

A similar picture can be formed from Figure .7 showing the Aalistn residences of
the recipients of the letters that were sent either to orrwlbstralia. The only difference lies
in the number of letters sent either to or within NSW. This ctfl¢he fact that the letters
written in Western Australia and Victoria were mostly wentthome and not sent to another
part of Australia.

Finally, Figure 111.8 indicates that most of the letters ofdbgus were sent to Ireland.
This and the other columns, with the exception of the column for Australia, neéatdytcethe
origins of the letter writers. Of course, the increased numb@usfralian letters is due to
intra-colonial correspondence.

3. THE CAMPBELL FAMILY

We do not know much about the Campbell family. There are only a few waitéen up by a
descendant of that family in 1971 that were archived in the sameslibg &etters. According
to these notes John Campbell is believed to have arrived in NSW in 182thevgreater part
of his family. Three of his sons, John, William and Alexander, steyedlia and never came
to NSW. John Campbell settled in Singleton, NSW. His family sakms to live in the
Sydney area.

19 The abbreviations read: NSW = New South Wales; ©uQueensland; VDL = Van Diemen's Land; Vic =
Victoria; WA = Western Australia.
1% This was not attempted in the present study buiddoe addressed in a follow-up study.
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There are seven letters which were all written by men andteldé¢o men. The first
dates from the year 1824 and the last from 1842. There is one fotteal Adl the others are
personal in nature. Four of the letters were sent from India to ,NS$W from India to
England, one from NSW to India and the remaining letter was sahtnwNSW. The
language of the letters is Standard English. The total number afsworthis part of the
corpus is 3,579 and the number of unique words is exactly 1,000.

4. MARGARET CATCHPOLE

Margaret Catchpole's life represents a success story ineeiriet century Australia. Her
personal history was transformed into the naue History of Margaret Catchpole, A Suffolk
Girl by Richard Cobbold (1852). Although many of his details are doubtful it slpedo
get a fair sketch of Margaret Catchpole's life, especiahr letters are adduced for further
evidence.

She was born in Ipswich in the county of Suffolk, England, sometime ih7é@s and
transported as a convict to Australia ca. 1800. In her first exddat Ehe expresses her stark
dislike of the country in the following words: "for i niver for i niwghish no one to com hear
in to such a wicked # country to God in heavEiBut her opinion of the country improved
because she seems to have been treated as an equal by all ogemmpler letters reveal
that she always longed to go back to England.

Her work as a nanny brought her in contact with many kind familiessander
situation improved. She petitioned to Governor Bif§ko achieve the status of an emancipist.
When she succeeded, she slowly rose up Australian society. Buivgtys abalized that "all
my aquantences are my Bettel¥'About the rest of her life nothing but the fictional account
of Mr Cobbold, one of her employers, is known. It has already been mentiateshé was
confused with Mary Reibey.

In this part of the corpus there are six letters. Four of thesevi@ten by Margaret
Catchpole dating from 1803 to 1811. There are two other letters relating to hegrori8#7
and one from 1896, the latter being formal. All the other lettersparsonal in style.
Catchpole's letters show her to have been a person that was uob®tedard EngE letter,
grammar and spelling conventions. The remaining letters are written inathéiaed. The total
number of words is 4,776, the unique words were counted as being 1,165.

5. JOHN PIPER

John Piper was a distinguished member of early Australian sodietyeems to have wielded
considerable influence and to have had connections with the administration Bi$\W and
in Norfolk Island. His family probably had its origins in Scotland.

The sixteen letters that were chosen for this corpus only reprasamall proportion
of John Piper's correspondence, which has been edited in severaldargeaks. The dates
range from 1803 until 1842. There are two letters which are not dateaceontlingly were
not included in Figure lll.1. It seems very likely that they were written in the 1830s.

The fact that he was often petitioned to intervene on behalf of someopedtaerly
person explains why seven of the sixteen letters are form&/l& ©nly two of them were
written by a women. John Piper obviously had many friends and acquaintaatewote
letters to him from such various places such as Scotland, India, Londoi®aen's Land
and New South Wales. He, on the other hand, seems to have remained floMNB&\fest of
his life. These sixteen letters have a total number of 8,849 words 2,031 of which are unique.

19 CD: Catch 1 The '# marks a word or a letter that was unrekeda
¥ This is the same Bligh who was captain of the &upnty when the crew mutinied.
198 CD: Catch 3
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6. THE REIBEY LETTERS
A 'rags to riches story' is the best epithet for the persostirpiof Mary Reibey, whose
personal and family history is meticulously documented in Irvine's Beak Cousin

Mary Haydock, her maiden name, was born in 1777 in Bury, near Blackburn,
Lancashire. Her family seems to have been of some standing ianBn@rphaned from an
early age she was reared by her mother's family and recsivee schooling. After a break
with her family she joined up with some vagabonds in the Blackburn &fea.was
transported to Port Jackson in 1792, after a conviction for horse statalimg tender age of
thirteen. There she married a free settler, Thomas Reibey, twolgi=ar In 1811 her husband
died leaving her alone with seven children and his business.

Her shrewd sense of acumen and her great personal qualities ehabled live
through that period and she finally emerged as one of the most irdlusunginess persons in
NSW. She succeeded in leaving behind the spectre of her convict jpéstbliPther children
never knew that their mother was an emancipist. She died in 1855 Iémbimgl a big and
influential family and prospering business enterprises.

There are twenty six letters and one diary collected in Irvine's book dithese were
written by Mary Reibey herself, the others by her relations aogepy. The first letter was
written in 1792 and the last in 1901. Almost half of the writings of #eistion, namely
thirteen, were composed by women, the rest by men. Nineteen oftére leere directed to
John Hope, a relation of the Reibey family in Glasgow. Thereveelyve letters by writers
born in Australia. Nine of these come from NSW and three from Van Diemen's Land.

Only three of the letters are written in a formal stylé tta¢ others are personal in
nature and reveal great personal involvement. Mary's language nsostenteresting of all.
She seems never to have got rid of her typically Lancashiretaaod reveals this through
frequent phonetic spellings. Her letters and her diary also amdkeinteresting as regards
features of morphology and syntax. The language of the other istiexs/ close to Standard
English. The total number of words for the letters of Mary ReibdyB,760 with a number of
unique words of 3672. For the rest of the letters the numbers are 22,979 and 3,672,
respectively.

/. LETTERS FROMRISHAUSTRALIA

These family letters collected by Patrick O'Farrell'sig bookLetters from Irish Australia
(1989) illustrate Irish migration to Australia in the nineteenthtury. However, his selection
of letters greatly overrepresents Irish Protestants frortetJI§his imbalance he explains by
stating that the immigrants from the South, who far outnumbered tturadtie North, were

mainly illiterate. Another reason he provides is the following:
"The social structures governing the massive erigrdrom the South and South-west of Ireland
were often such that not only whole families butolghdistricts emigrated: there was no one to
write back to, or circumstances of poverty, evicti@mr subsequent migration destroyed any
continuity with the present that may have allowel preservation of family correspondence. In the
North, a greater locational stability and the fdwt some family members more often remained,
favoured more likely preservation [.. }*
Nevertheless the letters he presents certainly do not providepeterpicture of Irish
immigration to Australia in the 1800s and need to be complemented wheralgeatters of

immigration are looked at.

19 O'Farrell (1989 [C]: 5).
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7.1 CGAMEO PORTRAITS
O'Farrell chose the term '‘Cameo Portraits' for the pregamtatvarious lives of convicts and
immigrants. In the first three chapters of his book he collectidr land diary excerpts
ranging in dates from 1825 to 1899 from 40 people. The topics of thess &temanifold.
Most prominent among these are discussions of the life on board ohitpeuet ships and of
the sorrows and needs of convicts and emancipists. The fragmenta®y ofathese excerpts
are very typical of the nature of the surviving correspondence. Leasidg a few
exceptional families we do not know very much about the personal hestdriée ordinary
immigrants. The view we have is at best partial, highlightipgréicular event but leaving us
with no information about the contexts.

There are 52 letter excerpts and diaries which altogether ce®i720 words. The
number of unique words is 3,283.

7.2 HI1ZABETH AND ALEXANDER
The 25 letter excerpts of this part of the corpus, which wenerdten in the years 1881 to
1883, are a vignette of the heart-warming love story between Bliz8sthews in Victoria
and Alexander Crawford in Western Australia. Their personal backgrantigxperiences
are widely different. Alexander's harsh and remote pioneeringefiféts mark on his letters
both in style and in content. In contrast with this are Elizabedtier$ that reveal a quieter
and more stable life.

Alexander's home is Belfast, Northern Ireland, and probably Elizaldathily is also
from the North. The total number of words in these letters amou@28ad of which 1,512
are unique.

7.3 AMES TWIGG

James Hamilton Twigg of Cookstown, County Tyrone, emigrated to Wiesigstralia in

1891 at the age of seventeen. Like many Irish migrants he inigistablished himself with
the help of relatives and friends. His ultimate dream was to owarra and lead an
independent life but this proved to be very difficult. After many ye&isard drudgery and
constant wandering he finally lost his fighting spirit and in 1907 wetite British colony of
East Africa where he expected to succeed.

There are 60 excerpts of Twigg's letters given in O'Fartetlok. Twelve of these he
directed to female relatives, mainly his sisters and cousinsth@ncemaining 48 he wrote
back to his brothers and his father. It goes without saying thait thié letters are written in a
personal style. There is a total of 20,472 words in the excerpts and 2,998 of these are unique.

/.4 THE MAXWELL BROTHERS

By far the largest section in O'Farrell's book is devoted tobtbgraphy of the Maxwell
family. Their extensive correspondence, starting in 1883 and going up to 1820manly
conducted by the four brothers Hugh, William, James and John. The &iteiS'Farrell's
comments provide us with insights into diverse subjects and show thal typs and downs
of immigrant life. In order to improve the communication between tbthérs and with their
family in Ireland a special system for the distribution of #téets was devised by Hugh and
John, the first brothers to emigrate. They wrote to each othemwAtlstralia and then sent
these letters on as enclosures in their letters home. Moreowesethieeach other the family
replies. This means that all the letters had multiple addre€8ees.

200 That this should have a bearing on the letteresiyhs an early hypothesis which, however, failedbeo
substantiated by the data. The fact that the gettad multiple addressees would logically requied bnly topics
that would be readily comprehensible to all potdntecipients could be discussed. This would hawessitated
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There are only 4/166 excerpts that were not written by the brodmasonly two of
these four were written by a woman. Of the remaining 162 |&fevgere written by William,
36 by James, 38 by John and 59 by Hugh. The bulk of the letters, namely thi4ctes to
their home farm in County Down. The remaining twelve letters ththérs sent each other
within Victoria. Since all the letters were directed to fgmiembers their style is personal.
Altogether, the total number of words is 41,149 of which 4,150 are unique.

Tables 111.8 - 111.12 below show the number of letters written pagicular period of time for
the larger sections of the corpus.

Figure 111.10: Dates of the Reibey letters Figure 111.11: Dates of the Cameo letters
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Figure I11.12: Dates of the Eliza and Alex letters Figure 111.13: Dates of the Twigg letters
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Figure 111.14: Dates of the Maxwell letters
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a great deal of attention devoted to the crystictescription of the topics that were writtenwthiogether with
a great deal of emphasis put on the transitiontpaifithe topics in the letters and on the ongairggment. As it
will be shown, however, this is not the case. Obsip, the Maxwell brothers do not vary in theirlstgf writing
because their letters had multiple addresseeseagdsent from a comparison with other letters ia torpus that
had only a single addressee.

A possible explanation might be that all the peapl®lved in this epistulary exchange were suffitig
well known to each other to justify the continuesi wf a very intimate and personal style. This faeh seems
to have had greater weight in the minds of theststivriters than the possibility that some of thespnted
information could be misinterpreted or even notarstbod by some of the recipients.
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[V STYLISTIC AND LINGUISTIC ANALYSES

The features presented in this and the following chapter are catsiterbelong to the
individual systems of the respective writers. Consequently, the ptasrgiven reflect the
linguistic competence and the grammatical system of a pantispleaker. Such examples
where a performance error could be suspected were therefore excluded from the study.

This chapter does not contain a comprehensive overview of all theefea@sent in
the corpus but rather highlights some which were considered to bestmgr Further study
of the grammatical variables that the corpus exhibits should prove very rewarding.

As was shown in the second chapter, Australian English was unifiésl lexis and
pronunciation from very early on. On the other hand, the accommodation offférendi
individual grammatical systems can be assumed to have happenetbwdyy Bhis and the
fact that the overwhelming majority of the letters in the corpese written by recent
immigrants to Australia explains why the features presentetthisnstudy are very often
testimonies of English as it was spoken in Australia at tiveg &nd, apart from lexical items,
not testimonies of an early unified Australian English usage. iSh#tey are not interesting
because they are linguistic data of an early stage of adinifieety AE or because they are
homogeneous prefigurations of present-day usage but because they shaniathiéty in
using the English language in Australia in the last century. Shcénguistic situation was
very hetergeneous back then, the letters can be considered to sefrgine’ examples of
language use precisely because they do not evidence patternsthalicafor all the letter
writers.

Another aspect that has to be addressed in this context is thequegtie linguistic
reliability of the letters, i.e. in how far they can be considéoede true expressions of the
individual and dialect grammars of their writers.

In answer to this it can be said that there is no evidence faethediting of the
letters after they were written. In the letters that wiearscribed from the original there was
no instance of a crossed-out word. This could lead to the assumptiohabatletters were
written over and over again until no more 'mistakes' were found bguitsor. This is,
however, contradicted by various statements in the letters thattehothe letters were sent
on immediately after their writing.

The question whether the letters in the corpus were written by thoseghed it or by
some other person can not be categorically answered. It seems, houwekely that the
latter should be the case since no evidence for this was found ettdrs.| Apart from that,
the handwriting in the original letters shows many individualisgoss and is typical for a
certain writer. On the other hand, the handwriting of professionéescwould certainly have
shown less individualistic and more conservative traits.

1. STYLISTIC QUALITIES

1.1 A DSCUSSION OF THEFORMAL LETTERS IN THECORPUS
In this section the formal qualities of twelve letters from d¢bpus will be discussed. All of
these letters have been classified as formal in style. Thgwus designations ar€amp 1,
Catch 6, Piper 2, Piper 4, Piper 5, Piper 11, Piper 12, Piper 13, Piper 14, yRéibReibey
17 and Reibey 18

Formal letters are distinguished from personal letters in tt@tconveying of a
particular piece of information is always the only reason why thaye been sent.
Consequently, all formal letters have a certain topic that is ipesh This focusing on a
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special topic can be seen in the high frequencies of wordsdiketry (13), money(8), pay
(9), poor (6), power (9), present(7), situation (7) andstate (12). All of these refer to some
pressing circumstances that required the writing of a lettee. Most frequent topics are
moneyand power In accordance with this is the frequent occurrence of the send(28),
which is used in contexts where the sending of the letter idigdstr when some item had
been sent along with the letter. This item then was the only reason for the sendingtbéithe |

The language of these letters is wordy, as can be deduced fromlatieely high
number of unique words, namely 1,497 in comparison with the total number, riad@dy
This means a ratio (number of unique words : total number of ) 0,303 vehreimarkably
high if it is, for instance, compared to the ratios of 0,183 for tteaEind Alex section and of
0,245 for the Catchpole sectiof.

The formality of the language is also evident from the frequerndiésmal forms of
address likeMr (35), Mrs (10), respect(13) andSir (28), which indicates that the relationship
between the writer and the recipient of the letter is formdlreot friendly. Moreover, they do
not share friends whom they could address with their first nameshanefore whenever
someone else, apart from the writer and the addressee, is mentigdhedetter this person
has to be named as 'Mr X' or 'Mrs Y".

An investigation of the use of the pronouns also proves very intereshiagiumbers
for the first person pronoung (my, me, our and were conspicuously low (166, 66, 14, 13,
52). In fact they are considerably exceeded by the respective numbeCatchpole section
(209, 80, 2, 1, 59) and are only slightly higher than those for the Camptteshsg 40, 70,
12, 11, 35). These numbers have to be brought in relation with the number efdatalin
these sections which are 5,499, 4,776 and 3579, respectively. This shows tlwaimtie
letters in the corpus tend to avoid constructions that require the disst gferson singular
pronouns. The letters are for the main part not motivated by a pemstarakt but by some
outward necessity. If there was a personal interest it was always disguise

The formal letters are all structured according to the follovaatern: They all start with a
formal address that ranges frdair (5) andDear Sir (5) to Hon'ble Sir and Sirg1) and
Gentlemen(1). This then is followed immediately by the statement whyldgtter has been

written and why it has been written by this particular person:
"Dear Sir,
The painful task has devolved upon me of apprigimg of the death of your gallant and lamented
Brother, Alexander, who was desperately woundediiabight days ago in an attack on a Stockade
at some little distance from thigCamp 1]

If a letter is a reply to another letter, the exact date of thdditst is given and a short
summary of it is presented. Every effort is made to ensurdhbatlationship between the
two letters is exactly clear. The paragraphs of the ftserl are then answered in an ordered
way:

"In your second Paragraph you state, that althohgalipermission for the building a vessel [...]. In
your fourth paragraph you state that you have lmgiged to have recourse to the Salted Pork
intended for the settlements, & of your issuing ot but as you have omitted to send me a state
of the settlement including all provisions belomgiio the Crown; | am prevented from knowing
exactly what you have; [...]. Your letter of thenis fully answered by my preceding paragraphs,
and | hope the supplies now sent you will be as®asle relief, which with what you have already
may enable you to go to full allowance." [Piper 2]

201 Actually the ratio for the Catchpole section woblel even higher if the many orthographic variaotsél in
the Catchpole letters would not be counted as enigards. These ratios, of course, refer back targigil.3 in
the previous chapter. Their calculation is alsoa&xred there.
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After everything relating to the situation that occasioned théngrof the letter is
stated and all the questions of the previous letter are answerezlpstition is presented that

requires the recipient to undertake a certain duty or send back some desired information:
"i therfore Hon'ble Sirs look up to you for assigta hoping you will enable me by an order from
your Hon'ble Board to receive my pay as secona@ffof the above mentioned Vessel during the
time of my imprisonment to furnish myself with suclcessarys as i am immediately in want of/
trusting in the Generosity of the Hon'able Boaf&&ib 1]

The letters close with non-committal formulas like "Your most dadradi humble
servant” [Piper 2] or "Thanks for disinterested kindngd&&ib 16].

1.2 QPENINGS ANDCONCLUSIONS- FORMAL VS. PERSONAL

For this section all letters that are complete were adducedthazCampbell letters, the
Catchpole letters, the Piper letters and the Reibey letthogether, they amount to a total of
55 letters.

The degree of formality of the address correlates with theparselation of the letter
writer and its recipient. The explicit naming of an addresssgrsficant since most formal
letters refrain from this, especially when the actual reader of tiee ietunknown. This can be
the case when the letter is directed to an office or a bureaucratic institution.

The address with the first name, e.g. "My Dear Patrick”, is unddiybtee most
personal of all and reveals an intimate relationship between ttez amd the recipient of the
letter. An even greater intimacy can be assumed when thendinsé is modified with an
adjective, e.g. "My Dear old Lottie". Similarly intimate dhe addresses that state how the
writer and the recipient are related, e.g. "My Dear cousin”.

The adjectivedear is used ambiguously. On the one hand, it can indicate that the
addressee is cordially regarded, e.g. in "My Dear Cousin", eruséd as a faded phrase of
esteem that can be used in every context, e.g. in "My Dear Sir".

The closing formulas of the letters can also show how the relhipohgtween the
writer and the reader relate to each other. In personal l#teonclusion is very short, e.g.
"Yours truly" and does not form a complete sentence. It can even bk whotted and the
letter ends then very abruptly with the signature:

"My dear aunt | hav sent you a Lock of my Darkdstng hair.
Margaret Catchpole" [Catch 2]

Other criteria are the sending of greetings and blessings.algalfectives for the concluding
formulas in personal letters dowing andaffectionate
In contrast to this are the qualities of the closing sentendesnial letters. They tend

to be longish and always form a complete sentence:
"With every feeling of sympathy for your loss, | adear Sir, your faithful and obedient servant,
Peter Knox, Assistant Surgeori’ Btn Pioneers." [Camp1]

It is significant that the writer of the above letter stdtissofficial position here. By this he
justifies why he has written the letter. There are no greetmgl blessings to be found and
typical adjectives areumble, faithfuandobedient

In conclusion it can be said that the opening and concluding formulasetiéatb a
great extent mirror the relationship between the letter writer anecifgient. This relationship
decides in most cases whether a letter is personal or forimiah Wwas a bearing on its style
and on its content. Personal letters, in contrast to formal le&engbit more dialectal and
idiosyncratic use of language and are not only information-oriented Ibnutsarve other
purposes.



62

2. LEXIS

This sub-chapter aims to give a broad overview of the vocabulary uiesl ¢orpus. It is not
intended to be comprehensive but to suggest the ‘flavour' of the letters. It vdasl degroup
the words in semantic fields, which are, again, not intended to be comprehensive.

2.1 MALAPROPISMS ANDARCHAISMS
The words in this section are either performance errors or roglaprs. Following are a few

typical examples.
"Provided they are always ready & willing on allcasion tamply with the demands."
[Piper 2f%
"[...] he is rather too voilent in the pulpit | aafraid it will Ingure his lungs." [Reib 14]
"Now this is ever since 1st of april when he firejagedthat the ship should sail." [Diary]
"The weather is very warm now about 112 degredisarshade today and the surearful."
[Iri 97Db]
"You doubtless know that his partner vimeken" [Iri 1004a]
"[...] which | hadbespokempreviously and the best | could get." [Iri 120]
“[...] and | may be able tassureagain some time." [Iri 202]

Since the letters of the corpus were for the most part written by 'ordinapyegeardly
any archaisms can be found. Some of these had only learned to readitancklatively
recently and thus were better acquainted with the spoken langudwggr dinbe than with the
literary traditions of English. Nevertheless, two examples were found andraezigrere.

"[...] me thinkst would strike them [...]." [Reib 8]
"[...] there is nothing almost in any of the seldheads but some half dozen thirtgswit sheep,
wool, bullocks [...]." [Iri 41]

2.2 AUSTRALIANISMS

There is a large number of Australianisms in the corpus. Theg amelered according to
which spheres of life they refer to. The lists below are not cemmplut are intended to show
how deeply the vocabulary of Australian English is ingrained in theithdil vocabularies of
the writers. The Australian environment forced every newcomer to adigpge number of
new words and accept that other words he already knew were usedidatly different
meanings. The wordsush, creek, paddockjc. are only the most famous of these examples.
Nevertheless, the 'new chums' quickly fell into the colonial useesktwords as is evident in
the corpus. Thus, John Maxwell's remark on this to his brother is partpology and partly

an explanation:
"l have tograft just as hard as him - there is get out of it (ede@xcuse slang for you will pick it up
in spite of yourselvesy®

THE BUSH

The wordbushis deservedly one of the most famous Australian words. It has edquany
different connotations and its combinations with other words are marniifiotde corpus we
have instances dbush life, bush fire, bushranger, bushing, bush food, bush fashion, bush
farmer, bush track and bushwhack@&nother word that epitomizes bush life in Australia and
that appears in the corpusswag This is a bundle of clothes that is carried by the vagrants

202 The relevant words in quotes from the corpus vesrays italicized in order to highlight them. Thigs also
done in all the following quotes.
293 CD: Iri 168a.
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which were wandering the bush in nineteenth century Australia. It radgan almost
mythical aura especially since its apotheosis in Paterdaltging Matilda

There are also a number of words relating to the fifth continanttque flora and
fauna. Names for the members of the first sphereyane tree, bardiga kind of grub) and
poison weed The latter sphere is represented in words l&eghing jackass, cockatoo,
morepork, rosella, blow fly, dingo, possamd the various names for Australia's most famous
animal, the kangaroo. These &aear, brush or grey kangaroo, wallabypdboomer

MONEY AND WORK
These are two categories with which many of the letter isréee preoccupied. It is therefore
not surprising that there is a relatively high number of dialeatatls for money likestiver, a
small Dutch coinpounds, beanandboodle An employment is often referred to asri, a
situationor abillet, the employer being thrgovernor The last word certainly derives from the
title of governor that the highest ranking representative of thasBrEmpire held in
Australia.

Hard work is calledyraft and mistakes are calléddoomers There is a peculiar use of

the wordfoundin the sense that meals and dormitories are provided for the workers.
"My wages for a start are £1 per week and mysadlf laorse found in all but clothes (the horse
clothes himself)." [Iri 90a]

Wages are calledcrew and an incentive for a salespersorsjpff. Strike-breakers
work asblackleglabourers and groups of workers are organizegaimgs This also relates
back to the early days of the colony when chained gangs of convictsdmorkeiild roads,
etc. A very rare EngE word denoting a person who is working to makis eoal canals is

contained in the following quotation:

"When | was navvying the navvies used to call mendy the pony | was such a little stickler." [Iri
98]

There is a host of typically Australian words to be found in the cdipatsdeal with
the farming experiences of the settlers. One of thesmgsbarking This is a practice by
which the trees are killed so that the farmers had more spaue tattle or sheep on. These
were herded together paddocksandruns A paddock, contrary to the connotations this word
has in Britain, can be an extremely large field.

The new arrivals had fpeg outsome land foselectionand had to register their claim
before it was approved by the government. Other very frequent wordssiicahiext are
prospectandimprovementsThe latter term means that the settlers were requiradpmye
the farming suitability of the land they had bought from the governmuedtin exchange
would have to pay less for it.

The specialization into sheep farming brought with it a nece&saoal expansion in
this field. Therefore, sheep of every age have special namesfolikmstanceteg which
denotes a ewe with two teeth. The quality of the wool and its deataegorization also was
of great importance. Consequently, we find words é&ehy backgcoarse wool) antdroken
fleece(best wool). A harvest of wool, or any kind of harvest, was caltdigh a

Horses were also extremely important in the life of Austialoutback pioneers and

good riders were admired:
"I can ride like a bushwhacker and jump my horserdallen timber. Geoff rides a buckjumper.
He is a toff at riding" [Iri 81]

The different names for horses are legion. In the corpus we have M«erdag, hack,
draught stamp=r medium draughts, cobs, colt, jibband buckjumper,which all denote
horses of different sizes, ages and qualities.
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HOUSE AND LIVING
The letter writers were also using distinct Australian wardgshe fields of eating and
drinking. Grub and tucker for food are the most frequent ones and also the best known.
Famous dishes were tdamper breadindsago burgoo porridge

Small hutlike buildings were calleshanties This could also be applied to normal
houses when talked about jokingly. The verb most frequently used in the togysess the
staying and living in a particular place which was not one's ownstp

Children can be calledippersand a man who deliberately lives without a wife is
described agoing baching

CONVICT EXPERIENCES

The convict system and the flash language also added words to tkeobtAcistralian
English. These, however, are rather rare in the corpus. Unique arsethef the verbadge
which is a flash term, for begging and of the adv&n®ll meaning 'beautiful' or 'refined'.
Another interesting word iabscong a term previously used to decribe the flight of convicts
from the settlement$dut-keeper, superintendaandoverseerare all related to the respective
terms in the hierarchies of the early penal settlement. Other words that haviesquency in
the corpus ar&gansportation, convicandemancipation

IDIOMS
Australians have a great reputation for their idioms and idioms aboutie icorpus. The
most colourful of these are listed below.
"[...] while they know my property is the fountaihfi.e. very rich; Reib 22]
"[...] togged up to the nines." [i.e. dressed veently; Iri 90a]
"[...] we took the bush for it." [i.e. to take tbeportunity; Iri 93b]
"In fact it is Hobson's choice." [i.e. no choiceadlt Iri 97b]
"A teaspoonful neat after meals and before goiniget will shift old Nick." [i.e. will drive away
the devil; Iri 104]
"[...]to buck in [...]." [i.e. to use great forckj 107a]
"[...] they are tarred with the same stick." [t@ suffer from the same cause; Iri 131b]
"[...] she is a bit on the shelf." [i.e. a spinster166c]
"[...] the lecture was on gossip or Mrs Grundy &ed friends." [taken from the 1798 pl&peed
the Ploughby Morton; Iri 177a]
"Victorian people are on the saving lines at preserin other words are whipping the cat." [i.e.
they are parsimonious; Iri 197c]

ABORIGINAL WORDS

The aboriginal languages did not leave many traces in AustratigisE. There are, however,
some words in the corpus most of which bear some relation to Aborgiltate. Examples
includeGingie an evil spiritcorroberig a traditional dancing ceremony, anedng a digging
stick. Of considerable interest were also the weapons of the Alewidike the famous
boomerang which is also calleccorvak or, in Western Australiakylie. A womerais a
hollowed stick which aided the throwing of spears. Aboriginal soursesagdpear for place

names likeEchuca/« tu:k«/, which means the meeting of the waters.

Aboriginal women were calledin or jin by the settlers and the males were called
bucks The wordbungis derived from Australian pidgin and means that something is 'broken’
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or 'finished'. Other words that were taken over into English twaengpy a small hut, which is
derived from the Aboriginal worgumbij and the verlcooeewhich is used for a long cry.

OTHER WORDS
Some interesting words do not fall into any of the above mentioneddategnd, moreover,
are very rare or even unique in the corpus. Among thesgharmefor chancespealfor glib
talk, usually with the aim of persuading somebobynk for bed, crookedfor dishonest,
crammerdfor lies andsharpersfor liars and deceiverS?

There are also a number of Irish words and Irish related expmessi be found in the
letters. There isruit, which is a jug or a jar, and tiserigs of scheilleagha blackthorn stick.
Another word that seems to be of Irish originsibefor a small and slim perséf An

expressions that sounds as if it had been directly translated from Irish intchEsiglis
"He wants to know if Marjias mindof the time when she learned him to kriti'143b]*%®

24 35ome of these words may be Americanisms in Aliatralg.bunkor crooked

295 The wordscobecould not be found in any of the major dictionari®nly Wright'sEnglish Dialect Dictionary
contained a reference to a verb 'scobe’ coming fhenfrish language and meaning 'to hollow out'.

2% The Irish construction expressing the meanieemberis is cuimhne lelt literally translates: 'There is
memory with somebody'.
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3. MORPHOLOGY
In this sub-chapter conspicuous morphological variables found in the corpusbshal
presented and attempts at their explanations will be made.

3.1 WORD FORMATION

Australian English has some distinctive word formation patterns \oderece for these is
scanty in the corpus. Thus, only a few examples of traditional wamtht@mn patterns will be
given before we delve into the more interesting subject of extensions of meaning.

3.1.1 TRADITIONAL PATTERNS
The letters show the whole range of traditional word formation rpatt&ince these are all
well known only a few examples will be presented.

CLIPPINGS
"But whatcameof your pound or 25s. per day?" [Iri 43]
“[...] hard to tell what the people will dafter. [Iri 47c]

NOUNS INTOVERBS
"[...] the Capt of the ship was here i whould haetionedhim but he sailed the day after i came
home." [Reib 3]
"This morningbreakfastedvith Mr Walter Wood." [Diary]
"The country was theboomedby the Australind company. [Iri 106a]
"She has justindedabout a black lustre apron a good size at aboor 14 pence." [Iri 171a]

Only the examples iReib 3andlri 171a deserve some further explanation. They are
interesting because here the 'new' verb replaced a whole ptodaag&g'action against' and 'to
speak one's mind'). The apparent pattern is that the noun of the phragesditaword class
into a verb and then functions as a kingbafs pro totdfor the rest of the phrase.

PARSPROTOTO
"[...] enclosed them to me infeank." [for 'envelope’; Reib 9]
"We found water by ranging out 5 or 6 miles frore tme thedray took." [dray serves as a pars
pro toto for ‘road’; Iri 93b]
"I might say that at ousocialwe had more ladies than gentlemen." [Iri 162a]

ADJECTIVES INTONOUNS
“[...] and then to Be brushed tead" [Catch 2]
"[...] @ man Burnt a poor woman tleadhe cut 2 or 3 holes in har head But it ded notaed har
death for he Burnt the poor Craterdead|...]." [Catch 3]
"[...] everynecessaryf life most exorbitantly dear." [Piper 3]

VERBS INTOPRESENTPARTICIPLE
"[...] andwright paper and this is sum [...]." [writing paper; Gat

SUFFIXATION
“[...] which I hope you will get yourself in readiss: [Iri 10]
"Lil my darling little wiffie | wish | could hear these magical words [...]rf fi2b]
"l am going fencing as jaekoo or man of all works [...]." [Iri 86a]

3.1.2 XTENSIONS OFMEANING
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There seems to be some differentiation in the usagers, neveandnothing They all have
extended their meanings and trespass on each other's territorgugpests that their usage
was ambiguous and that there was no unified standard governing ther Eeagnstance,

nonecan be used to meaeither, nothing, no on@r nobodyas in:
"[...] young and unprotected girls forone of us having a brother and knowing Papa was"[...].

[Reib 21]
“[...] it given to him will go without himself ragtr than let another who gnbnego without." [lri
67]

"There isnonehere whom | would take as an intimate friend.I' 2]

Nevercan be used in the sensenot
"I hope that | willneverdie till | see her again." [Iri 10]

Nothingis also used with the meaningt andnobody
"However James isothinggreen and | wrote and | told him to [...]." [110Q]
"There is room enough for a dozen persons to dtatdothingbut the engineer is allowed in." [lri
161b]

There are also other words that are used with extended meanings.oStrase, for
instancejearn in the sense dfeach’, are common to many dialects. Others are not as easily
explained. For instance the vadbthinkcan be used in the sensecohsiderandimagine

"[...] you maythink my anxiety." [Reib 4]
"[...] and perhaps you withink me an egoist for saying so." [Reilf %]

This sense othink seems incompatible with its traditional meaning because of the
great uncertainty implied. Nevertheless, its apparent relati@ortsiderand imagine made
the use of it possible.

The verbto knowalso shows many extended meanings. It can be used for words like
recognizeget to knowandthink. Typical examples are:

"You wouldn'tknowme now with a big hat and a Winchester [...].I' §5]

"[...] when heknewof me getting cold." [Iri 133]
"[He] has got into a situation long since but | iGnowthat he likes the country.” [Iri 179]

208

Again, the semantic fields into whig¢b knowintrudes here are very close to its own
semantic field. It could be contended that they all belong to a dargke semantic field made
up by several distinct but closely related fields. The core mewibdre whole field then
would beto know If then there should be an uncertainty of which word would be the most
appropriate in a certain context the overall core merkbewis the word that is most likely
to be chosen.

Other examples of extended meanings can be found in the metaphor@asésphr
"broken time" (Iri 199¢) meaning 'wasted time' and "to sound somebodiieisense of 'to
introduce somebody'. The same principle as above can be applied.

A curious kind of core member seems to be the wmrd which can be used in many
different contexts that all deal with intimate relationships. Thiusan replace the nouns

affectionandkiss
"You ask me if | forget théoveswe used to have." [Iri 77]
“[...] now before any other others come in and \&gegeach other such a réave that it's fresh
yet." [Iri 77]

All of this proves that the extension of meanings of core membexrseiftain semantic field
can be considered to be a productive pattern in the language of ¢ne lliettorder to explain
why this pattern has some prominence in the corpus we first hagalitterwhat this in effect
means. This pattern makes the vocabulary of the speakers mosensialf- since core

27 This sense ahink s also reported for AmE.
208 This sense dfnowcould also be due to influence from AmE.
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members of semantic fields are favoured and peripheral membeeravaided in effect
reducing the number of words that express a similar meaning. pp&emtly is the main
function of this pattern, which is productive even if it does incrdasdeical ambiguity of
the core members.

3.2 RURALIZATION
This section deals with different kinds of plural formation. Theneoiverall pattern to be
discerned here and therefore only various examples can be listed.

The pronouryouis only seldom modified, in fact there are only three instantesev
it does not take its standard form. The foreappears twice in the corpus. Both times it has a
singular meaning and is reserved for very formal contexts. This ffoobably has been taken
over from the King James version of the Bible which also expl&nsse in formal contexts.
The other differing form iyouswhich appears only once in an Irish letter. Interestingly, this
form is also used in a singular sense, contradicting the aboveetatthat it is a distinctly
Irish form expressing plurality. In this case it seems tosjagcial emphasis on the address.

The example is given here:
"Susanna: you must be very careful and not Catdth @gain. You must not get overheated. You
must not put your hands in cold water. You must lmotout in the night air angbusmust take
outdoor exercise [...]." [Iri 139c]

There is one example of the formation of a plural wétfy which is in accordance with
a previously productive pattern in the English language which produced fdurad like
ox-en etc. This example isousenIt appears in a letter by Margaret Catchpole.

Much more frequent is the occurrence of a zero-plural. There arermder of
examples where the zero-plural is caused by the existence poécading numeral or

guantifier.
"l shall be worth By this timéwo yearl hoptwo hundredound” [Catch 3]
"There is quitea lot ofkangarooandwallaby." [Iri 178d]

But there are also a few examples where the zero-pluratesndeed by a postponed

uncountable noun as in:
"I am happy to inform you that | am mastersofteen head of cattle[lri 17]

Interesting double plurals can also be evidenced in the corpus as 6& favses”

[Catch 4] or in:
"My Dear uncle | recived yours | hop you hav reakletterstwices” [Catch 2]

In conclusion it can be said that plural formation in the lettetspKed at as a whole,
is not very deviant from what is considered to be standard. On thehaiinerfurther inquiry
is likely to show that Margaret Catchpole has an individual patteptural formation which
is indeed different in some respects.

3.3 VERBMORPHOLOGY

3.3.1 MORPHOLOGY IN THEPRESENTTENSE

The low number of instances for the omission ®fsuffixes in the third person singular
suggests a variable rule. Also, there is a very high number ofsiomssof this in the
Catchpole section of the corpus, which indicates that her individuagnsystf verb
morphology differs from all the other writers and from the standard.
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There are also a number of instances to be found in the Cameo dBatismce the
number of words per writer is very small it is difficult to decrdeether the omission of the -
is a performance error or not. The only systematic relationshipeirirish letters seems to
exist between the use of negatkmland the omission of the (doesn't=> don'). This is in
accordance with Eisikovitz's (1991b: 236f) findings for present day Inner Sydney English.

The insertion of a 'hypercorrec$ was only found in the Irish letters and there mostly
among two individuals, namely Sampson Lawrence from the Cameo sactcbrJohn
Maxwell from the Maxwell section. Altogether there are omlytéen examples of such an
insertion. Six of these come from letters by Sampson Lawrencarextler three from letters
by John Maxwell.

The high number of instances in the Lawrence letters is indeedsgsugpaking into
account the very small number of total words in his letters. Forthaninsertion of a
hypercorrects seems to be categorical in the first person with verbs timgysidd ans in
the third person singular. This excludes verbs likehave, cargtc. which all appear in their
standard form in his letter excerpts, namaty, haveandcan In addition, the rule seems not
to apply if the verb is modified in some way, i.e. when it is in the past, whedtes the future
aspect, when it is preceded by a modal, etc.

It is more difficult to find a rule for the instances of hypereotrs in John Maxwell's
letter excerpts. The only thing all three have in common is lilegtdll appear in clauses that
are introduced witland But there are a lot of counter examples where such a verb does not
take an additionals-and consequently the conclusion must be that these are performance
errors.

The forma + present participle, which is considered to be typical of se¥mglish
dialects, occurs only very infrequently in the corpus. Interestinglyeterythis item appears
in letters by both Margaret Catchpole and Sampson Lawrence. InatbbpGle letters it is
relatively frequent, whereas only one instance of it can be found exteepts by Lawrence.
The latter fact is probably attributable to the small sizén@fLawrence section in the corpus.
The cases in the Catchpole letters apparently serve the functiexrgressing the actuality of
a process, i.e. that something is happening right now and that gasn@ way relevant to the

speaker.
"My Dear uncle | tould you | waa goingto a farm.'[Catch 2]
"[...] as my Dear aunt must lzeGiteninto years for | do not grow younger myself." [Cla#}]

Again the individual language systems of Margaret Catchpole angséa Lawrence
were shown to be different from that of the other speakers.

3.3.2 RAST AND PERFECTIVEASPECT

There are several patterns of past formation that deviate fr@standard ways of expressing
past or perfective aspect but no significant frequencies of arlyeoplienomena presented
below were found.

Simple past can be found to be expressed by a verb that occurpiasgsnt tense
form. Although this feature is not very frequent, it consistently @ccucontexts where there
is another verb that is marked for the past tense in either e sentence or the previous

sentence.
"l inquired about that man Murdoch afidd [...]" [Reib 8]
" We took the coach for Blackburn on the 6th wheesarrived about 3 o'clock in the afternoon.
Mr. John Hopeaccompanys." [Reib 14]
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This, in essence means, that the marking for past tense of asv&bulitative in
contexts where the tense has already been marked by the previousraecof another verb
inflected for past.

There are only a handful of instances of a regularization of vpdstlforms in the
corpus. Most occur in lIrish letters but their very low infrequencydees any further
discussion impossible. Rather, it has to be stated that the verhaotogy concerning the
formation of the simple past is almost the same as in Standard English.

The formation of the past participle deviates in some letters the standard pattern.
There are a great number of examples but no generalizationgseerpossible. This and the
infrequency of non-standard past participle formations restrictarthlysis to the listing of
the relevant examples.

In a letter by Margaret Catchpole a unique occurreneetofjerund, which we already

observed in her formation of the present participle, can be found:
"My frunt teeth and a good maney of the aBrokinaway [...]" [Catch 3]

Other patterns evident in the corpus are the use of the infinitive in a position where one

would expect a past participle to occur:
"France and Spain appear to be in a \dsyurb state." [Piper 4]
"But you say you areolonizand say what you think [...]" [Iri 44]

There are occurrences of the use of the form reserved for spaptein analytical
constructions expressing the perfective aspect. There is also th#@lippss a noun replacing

the standard form:
"[...] and would have been a judge by this timeafhadn'tookto liquor." [Iri 96a]
"[...] since he hadventaway." [Iri 194]
“[...] for it is now nearly Eight years since we evh firstmarriagel[...]" [Reib 9]

A very interesting case is the formation of the perfective cispih be rather than
haveas an auxiliary. According to Tobin, the auxiliariesand haveare in a non-random
distribution in their respective uses wibe being unmarked for either process or result and
have consequently marked for result. This he derives from their invarisanings ®
Therefore, it can be expected that perfect like constructionstigtiauxiliarybe favour a
reading that is more process oriented than result oriented. Thiy kseconfirmed in the

examples:
"i amat length arrived at this place distitute of eveegessary [...]JReib 1]
"i will Give you Further satisfaction when i Geetie ands settled." [Reib 2]
"Whatis come over you for the past two or three weeks?'6]
"[...] and afterbeingjoined a year members are entitled to [[I1]"173a]

Since the instances of this are so few in number and are not wagmttributable to
certain individuals a further investigation of this phenomenon is not pestili$ probably
the case that the influence of the standard form and the fa¢héhpérfective aspect itself is
very much result-oriented marginalized the uskeih such cases.

209 Cf. Tobin (1993 [O]: 298ff).



71

4. SYNTAX

4.1 DETERMINERS

Determiners are a category that is worthwhile studying iretters mainly because there is
such a high number of determiners omitted in places where StanddrshBmguld place
them. This phenomenon requires some explanation.

Definite articles are used by an encoder to refer to someor@m@ttsng when it is
known or assumed that the decoder understands what exactly is bkedyahbut. Thus,
definite articles are used fepecificreference.

Indefinite articles, on the other hand, are used when the encoder sfagaeefers to
something or someone of a particular type, without highlighting someidodi thing or
person. Thus, indefinite articles are usedgemeralreference.

The language of the letters evidences usage that is diffecenttiie above outlined
standard usage. There seems to be a different system pressommrindividual speakers.
General as well as specific references can be exprestsnliivihe placing of any kind of
determiner. Where a determingiplaced, then, it seems to serve some additional function.

In the following a few examples will be presented that exmess general quality of
a person and where apparently an indefinite article is omittedsé&aiss to be categorical for

some speakers when the noun phrase is precededdsodmuality':
"[...] and which i believe is [a] resident thiefReib 3]
“[...] my Wife who was [a] Widow then." [Reib 9]
"l see by yours that you have taken a situatioj@psndsteward." [Iri 108b]

Similar to the above, articles can be omitted where the abgfeaetral or specific
gualities of something or someone are seen as more important thdacthéhat they
correspond to real entities.

"The land is too hilly and | am too far from [a] rket [...]" [Iri 108b]

"The paying it is not so heavy as the getting tgktrkind of land and in the right place not too fa
from [the] railway or [a] good market | mean." [kB5]

The next sentences show that the placing of an article or anotieemuoher is not
obligatory where the specificity or the generality of the noun phrase is obvious:
"[...] you had not received my Letter by [the] Mima." [Reib 11]
"[...] the Consequence is that [the] Govt. at kastk notice of it". {Sovernmentever takes an
article when the colonial government, i.e. the obigione, is talked about; Reib 15]
"[...] as also my cousins [the] McCormacks [..[]tf 12b]

It is also possible for a determiner to be omitted when theravar@aoun phrases the
first of which has already been modified by some determiner ancewisrmodification is
regarded as applying to the second noun phrase as well:

"I have sent by Mr Broadfoot our last years Almanaond [our] last Sydney Gazzette." [Reib 10]
"The moment she sees anyone or [a] dog she runaies till she is sure of them being gone out
of sight." [Iri 47c]

“[...] but the rise in price won't make up for [jHelling off in yield." [Iri 202]

Indefinite articles can also be omitted when there is no neerkss she fact that there

is only one general item being talked about.
"After i arrived i took [a] hackney coach [...].Dfary]
"During the time they was comeing to meet me (I tedetn [a] Coach and drove off for his House
[...]." [Diary]
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4.2 HERSONALIZATION

The extensive use ¢fe andshefor animals and inanimate nouns in Australian English has
often been remarked upon but has never been investigated. The intimacglaticaship
seems to play the decisive role in this. Hence, it is not surgribat horses, which played an
important role in nineteenth century Australia, are often associated with "huoraoips.

There are also some other animals, e.g. kangaroos and snakes, tfeaessnsuch
pronouns. Again, the obvious directness of the relationship makes the peetmrali
possible:

"My first kangaroo | shot off hand at 150 yart#e stood nearly 6 feet high." [Iri 85]

"[...] I killed a big snake under my bunk last nigHe skeared six months growth out of me."
[Iri 92]

As regards inanimate nouns, ships are understandably the most &keliglates to
receivehe or she pronouns. But there are also two other examples, nagoddly mineand
nature They are similar in that they denote the work places of a mmeiof a farmer. Since
both groups had to toil very hard to achieve something it is understanidabtbey should
have formed an intimate relationship with their respective worleplaehich explains how
these could be personalized.

Another example of personalization is the replacement of 'impergooabuns like
oneandyou by the gender marked pronoumsandshe This is a frequent phenomenon in the
corpus in longer constructions that necessitate the use of more thgmromoein. If the
sentence is meant to be general in its meaning it always eta with an impersonalne or
you and in every following slot where a pronoun has to be placed the pepsonalinhe or
sheis inserted. The reason for this is not entirely clear but probably be found in the
psyche of the letter writers. Some of these were ill-eduaddwriting was a new skill for
them. Consequently, constructions that are typical for written laeguagpposition to the
constructions used in spoken language, were unavailable. Therefore, theilianfam
impersonal pronouns were replaced by the more gender-marked pronourntheaftdirst
occurrence:

"Onefeels so lonely, so solitary, as in one dbegeaves behind aliis friends, new and old, and
abandons all his prospects [...]." [Iri 22]

"[...] onehasn't got heart to cook an edible supper andhastsome bread and butter {& has
butter) and goes to bed [...]." [Iri 103b]

"No doubtonecould bring a considerable sum of money aliisiperson in safety. [...]. Wheme
has not the money abohitm (but sent on by the banking compahghas not the care of it dris

mind. Of courseone must carry enough to meet all expenses on thegguwhich often runs up
more tharhefirst counts upon.” [Iri 155]

4.3 RELATIVE CLAUSES
There are a number of instances where a relative pronoun is absentleen it is the subject
of the following clause.

Two instances of this can be found in the Catchpole letters and sevkea Mary
Reibey letters and diary. The total number of instances is nmeldese are clearly not
performance errors but evidences of a different individual system.

Shnukal (1989), as was shown above, lists four types of matrix sentehess the
deletion of the pronoun is possible even if it is the subject of th@nmly clause. These are
graded according to the frequency with which they favour the deletiven®xamples from
the corpus correspond to Shnukal's highest ranking matrix sentenceottireghird ranking
and 6 to the fourth ranking. The other four examples do not fall into ahgsé patterns and
do not appear to have anything in common. This result to some extent catesi®hnukal's
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findings, although it has to be admitted that the number of examplles aorpus is very low

and that only two individuals in the corpus evidence this feature to some extent.
Table IV.1:

Shnukat™® | Matrix sentence Examples
1 there+ be+ NP 7
2 NP + have +NP 0
3 it +be+ NP 3
4 NP +be+ NP 6

Examples for such sentences are:
"Their is no person on this earth has a more sinasgard for his welfare than | have."”
[Matrix 1; Reib22]
"It was he engaged me and indeed [...]." [MatrixrB137]
"I have just received a letter from her by a vessgl/ed this Evening from Sydney." [Undecided;
Reib 15]

A possible explanation of this phenomenon, which would have to be subjechtr furt
inquiry into the nature of deletion of relative pronouns in subject and in objedgbppsibuld
be the following: The writers do not seem to distinguish betweativelpronouns in subject
and object position but only between restrictive and non-restrictiativelclauses. That
means that the relative pronoun can be omitted in restrictive slausereas it can not be
omitted in non-restrictive clauses disregarding the function of tbeopn in the relative
clause.

4.4 ABSENCE OFDO-SUPPORT

There is a tendency in the writings of Hugh and John Maxwell to @veidse of periphrastic
do in longer constructions. This could be explained as a device to gintipéf formal
constructions of written language. Another possible explanation whichsse®re likely is
an lIrish substratal influence in the language of these writgenfles of this are also to be
found in other letters but only in one instance was it used by a spwdkea non-Irish

background, namely Mary Reibey:
"A selector of Government lartiths notto pay all the money at first [...]." [Iri 135]
"Although wehave nota long day [...]." [Iri 138a]
"It requires capital and weave notthat at our disposal owing to [...]." [Iri 160a]

4.5 TOPICALIZATION
The majority of the letter writers use syntax which oftels fim correspond to the prescriptive
rules of traditional grammarians. The syntax that can be found ifetiees is extremely
variable and seems to be adapted more to some immediate purpose than to an abstract norm.
Immediate purposes that are apparently strong enough to force aupredkihe
'normal’ sentence patterns are the emphatic fronting of itertteecidherence to a theme-
rheme structure, which means that phrases that contain an already kifommation are
fronted. Examples of this are extremely rare in Standard Briglisrelatively frequent in the

corpus:
"Mr P. Broadfoot | have not seen by reason of mndpéere when he [...]." [emphasis; Reib 9]
"Your Communication with Sir Thomas Brisbane respecthe Eclipse | am exceedingly obliged
for." [emphasis; Reib 15]
"Hunting the kangaroo with dogs | never cared fitheme-rheme; Iri 118]

219 The number given in this column refers back toukatis grading number for the productivity of ata@r
matrix sentence. See also Table 11.10.
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The fronting of whole phrases for reasons of emphasis is a well-kinmugh hardly
ever used pattern. The fronting of phrases to express a themestiaatere in the sentence
is less well known and even less frequent. Both have in common that phralses are
fronted without changing anything in the structure of the fronted phrase.

In the corpus there are examples of fronting that owgthin phrases and thus the
items fronted receive special marking. Again, the function of ttaatihg can be either

emphasis or the adherence to a theme-rheme structure.
"It was a struggle to keaponey enougtogether to pay for them [...]." [emphasis; Iri220
"I have toagain recommenglou to try the leghorn fowls." [theme-rheme; 1652
"[...] as | intendsomeday going squattiig.]." [emphasis; Iri 209]

4.6 GONJUNCTIONS
The use of conjunctions in the language of the letters does not conspialitfesifrom their
standard use. Apart from the fact that there is a use of conjunttiansnly superficially
links two otherwise unrelated statement there are only partioskes ofand and so that
deserve a deeper probing.

The conjunctiorand serves, in the grammars of a number of writers, the function of
logically combining two statements with the second statemenegsipg the reason why the

first statement should hold true. In these cases it can be paraphrasestagor in order ta
"I would greatly appreciate any kindness in the whwoollen socks and brown flannel shirts. The
former can not be had in Australia; | mean suchl agore at homeand | find the wool is
unobtainable in that heavy quality.” [Iri 102c]
"It is people's own fault if they get treated witisrespectind their conduct the cause.” [Iri 153]
"John says quite coolly they have to waaectd not kill any of them [...]." [Iri 158]

Apart from that, the conjunctioso is used in the letter excerpts by William Quinn
[Iri 55a,b] as a causal and temporal relator, but the tempor#bretdearly takes precedence
over the causal relationship between the two statements. The dupdatlg strength is not
very great.
"It was with the shipping that the strike firstrséal as the sailors were all union nsmthen the

ship owners got blackleg labour to run the bosd¢sthe coal miners would not let the boats get
coal,sosteam boats and railways have been stopped55&j

There is a single example of the conjunctioat used in the sense of 'if' or 'whether":
"[He] has got into a situation long since but | ikmowthat he likes the country.” [Iri 179]

4.7 GONCORD
The question of verbal concord is an interesting one to ask in this teimes the corpus has
many instances where the standard rules of concord are not obseis/edoleover, possible
to categorize and explain many of the examples.

There are diverse patterns that explain why there is no verbabrdoimca particular
sentence. The first to be presented here is the lack of concorahitenses which have

instances ofhere is/was/has
"[...] theire isgreat alterations here[Reib 14]
"[...] was saying thathere washo markets or fairs[Tri 131b]
"There haeen about 1,500 men left the Hill since the stlijtri 55b]

As it is apparent from the examples the phthsee is/was/haseems to have been
grammaticalized by these speakers. They no longer consider ihtbedine existence of a
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single item but as a general marker of existentiality,rctgss of the number of the items that
are spoken about. This is in accordance with Eisikovitz's (1991b: 242ffhdmdor Inner
Sydney English.

The rules of verbal concord are also not adhered to when the wateth&nouns as
being collective, i.e. when he emphasizes that they have somethingmmon and
consequently feels that they must be addressed in their entirety and not in their ihtlividua

"For the hole passingeisput into seventeen messes [...]" [Iri 20]

"[...] figs and reasons for those thasick." [Iri 20]

"But Ireland is no place to make money though timegry good.[Iri 42]

"If my health keeps good | expect to have a bit enalages beforene twelve montlttomes
round." [Iri 139c]

This remarkable extension of what can be regarded as a colleotivein Australian English
has already been hinted at in section 11.5.3.2. Other prominent examplateofive nouns in
the corpus argovernment, family, places, pieces, country, party, aristocadgtock There

is an interesting example where the ngotonial is used as a collective noun for Australians

and as denoting a single member of that collective:
"The colonial when trainingthinks theyare doing great things whehey takea fresh colt and
mounts him [...]lri 168b]

Some examples seem to lack concord since, despite the facheéhatare several
people mentioned, only one person is considered to be important and so thakesrla t
singular ending and not, as would be expected, the plural.

"[...] he his mother and wiferasup with us lately." [Reib 22]

"[...] that they were looking for a situation agarried couple anis stopping in Mr. Hanna's." [Iri
188

"Aft(]er all that James and Magdimasdone for them she has not forgot to speak [[11]."195b]

In the letters of Mary Reibey many examples of a plural sehaaxiliarywascan be found.
It is evident that for hewvasis not marking the singular but only marking past:

"During the timethey wascomeing to meet me (I had taken Coach and drovéohis House

[...]." [Diary]

"[...] andthey wasadmitted and was confirmed with about 300 moreesiahd females|Diary]

"During the time we were at Blackbuwe wasdivided betwixt [...]." [Diary]
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5. EVIDENTIALITY - ELIZABETH AND MARGARET

This sub-chapter provides a detailed analysis of the way evidgnigldealt with in the
letters of Elizabeth Mathews and Margaret Catchpole. Thengsitof these two individuals
were selected since they were judged to be rewarding in respibe study of evidentiality.
Apart from that they were considered to be comparable since #reyaliout the same size,
namely 3,317 words in Elizabeth's writings and 3,428 words in Margaret's writings.

The aim of this analysis is to show that the psycholinguistic iddalisystems of two
individuals, that are comparable in many respects, can be radidédhent. This is intended
to further the claim of the heterogeneity in the use of the Enggdisguage in nineteenth
century Australia. In this sense this investigation is a valid studturlual stages of AE and
of AE in general.

Chafe (1986[0]) provides the theoretical basis for this part of theept study. He
investigates different spheres of evidentiality. These spheeesDagrees of Reliability,
Belief, Induction, Sensory Evidence, Hearsay EvidéHceDeduction, Hedgesand
Expectations All of these can be subsumed under the category of attitudes towards
knowledge. Chafe's data come from a corpus of spoken dinnertable coowersatil written
academic writingé™? From his findings he concludes that the two modes of communication
do not differ in the frequency of expressing evidentiality but in wiaatls and phrases were
used to do thié'® Since Chafe lists all the words that are used when a cattiirde towards
knowledge is stated and then provides their mean occurrence per thousadsditweas
possible to compare the respective frequencies for these witindivegs from the writings of
Elizabeth and Margaret.

5.1 DEGREES OHRELIABILITY

Degrees of reliability are expressed by words imkaybe, certainly, might, may, possibly,
surely, probablyandundoubtedly As can be seen from Table IV.2 there is a great difference
in the mean occurrence of such words between Elizabeth and Maildasethows Elizabeth

to be much more concerned with qualifying the reliability of inforamathan Margaret, who
mainly writes about things she knows about very well. The mean occasidor Chafe's
corpus of spoken language (CSL) do not add to our understanding here.

Table IV.2: Words expressing degrees of reliability
Elizabeth Margaret Chafe

Total # of occurrence:| 21 6
Mean occurrence 6.33 1.75 4.6
5.2 BELIEF

Chafe lists the phrasdsthink, | supposeand | guessas indicating that a speaker knows
something which is not solely based on evidence. Again, Elizabeth csinobe to have

much higher frequencies indicating that for her matters of beleefnore important than for
Margaret. The latter is obviously less interested in the digscusd things she does not

21 The question of Hearsay Evidence has not beendadlin the discussion below since the overall remnfor
the Elizabeth and the Margaret letters were toottjustify their evaluation.

212 The written part of Chafe's corpus will be exclddm the discussion since the numbers Chafe divei
did not seem to contribute to the explanation efritbmbers from the Australian corpus.

213 Cf. Chafe (1986 [O]: 262).

#4The column 'Chafe' refers to the numbers Chaf@g)Lgives for the occurrences of words in the ditaide
conversations.
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exactly know. Surprisingly, both writers exhibit a lower mean oetwe than Chafe's
numbers for his CSL. This means that both are less likely taballat matters of belief than
Chafe's informants and renders the very low frequency for Margaret even niong stri

Table IV.3: Phrases expressing belief

Elizabeth Margaret Chafe
Total # of occurrence:| 9 2 -
Mean occurrence 2.73 0.58 3.6

5.3 INDUCTION AND DEDUCTION

The words that indicate that an inductive reasoning forms the basisatémant are given by
Chafe agnust, seem to, obvioasdevidently Elizabeth has a very high number of these and
even Margaret exhibits many occurrences, especially when thedeersuare compared with
the findings in Chafe's CSL. The comparison of the mean occurreocddiZabeth and
Margaret show that Elizabeth is much more inclined to make indue@s®ning the basis for

a statement. This is in line with her preference for questions of reliability.

Table IV.4: Words expressing inductive reasoning

Elizabeth Margaret Chafe
Total # of occurrence:| 19 7
Mean occurrence 5.73 2.04 1.3

Related to this is the expression of knowledge that is based on dedwgzsoning, i.e. a
prediction of what will count as evidence. Words that mark thisane could, wouldand
presumably*® Elizabeth is shown to excessively use deductive reasoning whereaséilarga
more in line with Chafe's findings. It is obvious that Elizabeth da¢®nly very much differ
from Margaret in her use of knowledge derived from deductive conclubiginshat her
preference for this sphere of evidentiality seems highly idioayiecHer very high number of
mean occurrences in this field becomes, however, better understafidableantents of her
writings are looked at. Her letters are love letters to &beber Crawford and accordingly

contain much writing about their common future in the form of:
"It will be very awkward to bring furniture so fat,would need to be very carefully packed." [I16a]

Table IV.5: Words expressing deductive reasoning
Elizabeth Margaret Chafe

Total # of occurrence:| 40 12 -

Mean occurrence 12.05 3.50 4.4

5.4 SEINSORYEVIDENCE
Evidence in this sphere is based on sensory observations and conseqoantge&hafe's
examples of words used in this context inclade hear, feel, looks like, sounds likedfeels
like. The relatively high frequency of such words in the letters afaBéth shows that she is
very responsive to her natural environment. All eight instances odcwitk the verbfeel
showing that her heart is her primary 'sensory' organ.

Margaret shows a very high number of words referring to sensatgresg. Most of
these (10) are related to what she read in the letters sheeckcEvidence gathered from such
correspondence seems very important to her.

25 Only those instances ofn, couldandwould were counted that related to a deductive reasoning



Table IV.6: Words expressing sensory evidence

Elizabeth Margaret Chafe
Total # of occurrence:| 8 14 -
Mean occurrence 2.41 4.08 1.1

5.5 HEDGES ANDEXPECTATIONS

Hedges are words that express certain reservations about tkbhingabf a piece of
knowledge with a category. Typical words given by Chafeamit sort ofandkind of The
numbers for Elizabeth and Margaret are very small compared te'€data from the CSL.
This shows that whatever Elizabeth and Margaret are sayingatbexery definite about its
assignment to a certain category.

Table IV.7: Words expressing hedges

Elizabeth Margaret Chafe
Total # of occurrence:| 5 3 -
Mean occurrence 1.51 0.86 3.6

The last attitude towards knowledge that will be presented herbeismatching of
expectations with knowledge. Words that signal such expectatiorscaceding to Chafegf
course, at least, even, only, but, however, nevertheless, actually, antmddly enoughlt
is evident that both writers do this to some extent but their nundzeinsiderably behind

Chafe's data.

Table 1V.8: Words expressing expectations

Elizabeth Margaret Chafe
Total # of occurrence:| 42 36 -
Mean occurrence 12.66 10.50 17

5.6 GONCLUSIONS

Elizabeth and Margaret were shown to be very different in tixpiression of evidentiality
which allows an insight into their minds and, consequently, into their chdavilinguistic
systems.

Margaret is a 'down-to-earth' person that hardly ever talks abarit@abtor reasoning.
She is preoccupied with the question of how to cope with the realftiesr present life and
shows little interest in future possibilities. The only kind of knowedige is interested in is
very exact and undeniable knowledge. Her family seems to be her pmant of reference
and knowledge about her family is eagerly sought for.

Elizabeth, on the other hand, is a 'dreamer. She is not content witbrdsemt
situation and is constantly looking forward to some rosy future potéesalShe is very
interested in the establishment of knowledge and its reliabilitis Knowledge she then uses
for predictions about her future. She is very sensitive to outside influences whichasbetel
her own feelings.

Both share the feature that they relatively infrequently relfexiges to explain why
some piece of knowledge does not exactly fit into a given categuatythat they seldom
match their previous expectations with some later acquired knowledge.

These findings show that the expression of evidentiality is higidyvidualistic,
which again provides counter-evidence to the erroneous assumption that dAE ha
grammatically unified system in the nineteenth century. This supp@thypothesis that AE
was a dialect early unified in the fields of lexis and pronurmiabut not necessarily in
grammar.
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6. MODALITY - A COMPARISON WITHPRESENTFDAY USAGE

In this sub-chapter a comparison of the features as outlined in ll.hZimdings from the
corpus will be presented. It was hypothesized that the congruenedl @as whe incongruence
of features deserve close scrutiny since this should tell us whatideto what extent the
English spoken in nineteenth century Australia prefigures present-day usage.

It will be shown that the use of modal verbs in the letters bedeed some
resemblance to Collin's findings. This suggests that this parearammatical system of AE
was probably relatively uniformly used by speakers of English on @isstrsoil. This could
be explained in two ways: (1) The use of modal verbs was relativeform among the
various English speech communities from the beginning and thus did nobhadapt to any
greater extent or (2) this part of the grammatical syssepasily accommodated to by the
majority of speakers and therefore relative uniformity was sebiet an early stage. An
important proviso here is, however, that statistical studies likecim sometimes hide highly
idiosyncratic usage and therefore the findings here must be conmpéziney studies of
individual use:'®

6.1 CAN, CouLD, MAY AND MIGHT
In this sub-section the frequencies of the modal veabs could, mayandmightwill be given
and compared with Collins' (1988) findings.

The raw frequencies for the modaian, could, mayandmightin the corpus and in
Collins (1988) are remarkably similar. Only the usenalyis considerably less frequent today
which is countered by a respective increase in the frequermanof

In the following the different uses ofnare listed. Significant changes in the frequencies of
Permission (PE) and Ability (A) are apparent, with the fornmeatly extended in present-day
usage and the latter respectively decreased. Collifeund this use otan as denoting PE
found to be at variance with the findings in the British study he looke@ha rise of the
frequencies for Root Possibility (RP) and Epistemic PossilfiiB) are only due to the higher
number of instances afan in Collins (1988). The high number of Indeterminate Cases (l)
suggests that there are many cases where it was not pesabiigute a definite meaning to

an instance ofan This could hint at some possible ongoing change back then and nowadays..

Table IV.9:Can meanings in the corpus and in Coll{i988)

PE RP A EP | Total
Corpus |5 212 183 2 23 425
Collins |74 343 196 6 29 648

The numbers in Table V.10 suggest that the frequencies for theediffmeanings ofmay
have stayed very stable. There is only a slight decrease inuthbers for PE, which is
explicable through the fact thaan is increasingly used in this function today, and a slight
increase in the numbers for EP. The latter observation affirm<dnavas and still is the
primary modal for the expression of Root Possibility (it is g@edor’) andmaythe primary
modal for Epistemic Possibility (it is possible that'). Agahe high number of instances of
indeterminate forms is notable.

21® This was not yet attempted in the present worknillibe addressed in a follow-up study.
27 Cf. Collins (1988: 272).
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Table IV.10:May. meanings in the corpus and in Collins (1988)

PE RP EP I Total
Corpus |30 33 125 19 207
Collins |16 28 111 14 169

Inspection of Table V.11 reveals that the frequencies for the @fferses ofouldin
the corpus and in Collins' (1988) study of present-day Australian usagdsa very similar.
Still there are some notable findings. We can observe an increaseccosé&laf the function
of expressing PE, which is related to the numbersdar The frequencies for the expression
of A are, as in Table IV.9, very much reduced, an interesting phenomenaheharesent
study can not give an explanation for.

The increased numbers for Past RP do not seem to be significantr@gcorrespond
to a relative decrease in the numbers for Hypothetical RP. Tifésences only tell us that
Collins' informants were more likely to refer to Past RPa thaHypothetical RPs. The same
holds true for the numbers of Past and Hypothetical EP. It is ndtedlehe EP meanings
have comparatively high frequencies in the corpus especially in csmpavith the British
and American studies Collifi§ quotes.

Table IV.11:Could meanings in the corpus and in Collins (1388)

Past Hypothetical
BE RP A EP PIE RP A EP | Total
Corpus |0 27 60 3 1 106 50 38 10 295
Collins |12 64 69 12 6 108 20 38 23 352

The findings for the frequencies wfight are remarkable. Apart from the fact that the
frequency in its uses for PE is very much decreased, which wde texpected, the
frequencies in its uses for EP became predominant. It can be contendeijkitgave way to
can and could in its denotation of RP and specialized in the expression of EFhviic
confirmed by Collins, who claims this to be further advanced in AE than in EfgE.

Table IV.12:Might: meanings in the corpus and in Collins (1988)

Past Hypothetical
BE RP EP PIE RP EP | Total
Corpus |2 2 1 10 26 44 5 90
Collins |0 1 17 1 22 114 2 157

In conclusion, it can be said that there are two trends to be didc€&irst, there is an
increased use @anandcouldfor PE which corresponds to a decreased useagandmight
in this function. Second, the modalght seems to increasingly specialize itself in expressing

28 Cf. Collins (1988: 279f).

%9 since the distinction between the usecofild as denoting a Hypothetical Epistemic Possibilind as
denoting a Present Epistemic Possibility was natsictered to contribute to the explanation of thpaagnt
changes these two uses were subsumed under tlgpryaté Hypothetical Epistemic use. The same relagon
applies to Table 1V.12.

220 ¢t Collins (1988: 282f).
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EP. The overall picture, however, seems to be one of remarkablatystalile use of
epistemiccould can be considered to be an early 'Australianism’.

6.2 OBLIGATION AND NECESSITY

The numbers from the corpus will be compared here with Collins (199%ajn At will be
differentiated between an epistemic use (EM; Certainty, Epistblecessity) and a root use
(RM; Obligation). A look at Table 1V.13 reveals that all modal vgstesented evidenced a
relative decrease in their usage due to the corresponding rise ofadal-like construction
have to

Table IV.13: Occurrences afust, should, ought, neaddhave (got) tan the corpus and in Collins (1991a)
must should |ought |need have to | have got t(| Total

Corpus |177 178 22 22 3 92 494

Collins |176 160 12 5 149 98 600

The next table shows the interesting fact that the frequencige afifferent uses of
the modalmustin Collins (1991a) and in the corpus are very similar. The relgtiosV
numbers of root usages in the corpus are attributable to the tenet g&ollins tentatively
claims that they are generally very low in AE because oégfaditarian approach Australians
take.

Table IV.14:must meanings in the corpus and in Collins (1991a)

RM EM | Total
Corpus |57 110 10 177
Collins | 63 106 7 176

A very intriguing fact is revealed in Table IV.15. It shows tl&t tise of the modal-
like constructiorhave got taose from a very low frequency in the language of the letteas to
very high frequency in today's AE. This ‘intrusion’ represents arkale success story,
especially since there were already other modalsnfikstand shouldthat also represented
RM. It can be assumed that the rafehave got tas related to the rise dfave tobecause of
their phenotypical similarities. This correlation was perhapsthks reason why the epistemic
uses othave tg which are next to non-existent in constructions Wwikre got tpdecreased in
frequency.

Table 1V.15:have (got) tomeanings in the corpus and in Collins (1991a)

Have to Have got to
RM EM RM EM I Total
Corpus 68 24 2 1 0 95
Collins 142 6 98 0 1 247

The last table shows that there was a remarkable change in threqutefses ashould
from the language of the letters to present-day usage. Appaitntige in expressing EM is
very rare nowadays in AE. Remarkably high, on the other hand, aredueificies for the use
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of shouldin expressing RM. This surprising fact also contrasts witiiticengs in the British
and American studies quoted in Collfii$No definite explanation for this phenomenon can
be given. It might, however, be suggested that this glaring differemadd be attributed to the
differences in the text genres on which the corpora of the two stwadee based. The
correspondences were mostly conducted by socially equals making pressean of RM
meanings unlikely.

Table IV.16:should meanings in the corpus and in Collins (1991a)

RM EM Quasi-subjunctivi| | Total
Corpus 56 115 3 4 178
Collins 135 16 6 3 160

Overall, a look at the modals of Necessity and Obligation showstwguing trends.
First there is the rise of the constructibave got toin present-day Australian usage and
second there is the obscure fact tBhabuld changed its role from a modal that in most
instances expressed an epistemic meaning to a modal that primarily denotesammogm

6.3 GONCLUSIONS

The comparison of some modal verbs from the corpus with investigatidhgiptusage in
present-day AE yields some interesting results. Especialilyjsfmaintained that the modal
system present in the letters are to some extent repregemtthe usage of modal verbs in
nineteenth century AE.

There are several trends to be discerned. The most obvious ietbéthe modal-like
constructionhave got toexpressing primarily Root Obligation. This change, remarkably
enough, did affected the frequencies of the other modal verbs expressiegsity and
obligation but not their use. This outstanding phenomenon still demands séyirsati
explanation.

Other interesting facts are the relatively high frequenaea PE meaning afanand
could and the low frequencies for a root readingmfstwhich both studies share and which
set them apart from present-day EngeE and AmE usage. This dogueslose connection
between the English the letter writers evidence and present-day AE.

Despite the obvious differences in the use of modal verbs in the langhtwe letters
and in Collins (1988, 1991a), the modal systems evidenced in the two corporacsée
relatively similar.

221 cf. Collins (1991a: 161).
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V THE LETTERS BETWEENORALITY AND LITERACY

This chapter discusses the question to what extent the writdrs tetters were aware of the
standards of written language and what standards they used whenrdbeyhgir letters. A
comprehensive approach will be taken that is intended to uniformly expaphenomena as
evidenced in the letters. The sub-chapters 1, 2 and 3 form the thdopesta for the
presentation of the examples in sub-chapter 4.

1. ENCODING VS DECODING

The principle of human efficiency states that a minimal efitt be used to achieve
maximum results. This has implications for the encoder as welbrathe decoder of an
utterance. For the encoder this means a preference for lingiggiE and constructions that
are very open, i.e. ambiguous, in their meaning. This, however, poses tidar the
decoder, who prefers very closely defined signs and constructions. Asnadecan then be
said to follow the principle of human efficiency when it uses saqtkconstructions that are
on the one hand easily encodable, because they are very open and, fandlian the other
hand easily decodable, because the signs and constructions used arentyfttlosely
defined.

The application of this principle is modified by the amount of knowledge t
participants of a conversation share. Thus, if, for example, the knowdedged between the
conversants is very great, it will be possible for the heasgi#re of an utterance to
successfully decode an utterance even if the signs and structures uséatigetyrambiguous
and if it contains only minimal or no linguistic cu/8.This means that a great amount of
shared knowledge makes the ambiguous encoding of an utterance posshnet wit
endangering its comprehensibility.

It is the balanced equilibrium between the above mentioned principléarainount
of shared knowledge that governs the successful encoding and decoding téranceit
possible. Halliday and Hasan (1985) succinctly express this in titense: "[...] the text
creates the context as much as the context creates th&{ext."

2. HARED KNOWLEDGE

The amount of shared knowledge was shown to be a major factor in@rcaotmunication.
Two types will be distinguished here. The first is the previous kragpel®f the conversants,
the second is the knowledge that is situationally bound, which is tietthrthe knowledge
that is acquired in the course of a conversation.

2.1 RREVIOUSKNOWLEDGE
Previous knowledge about a particular topic is due to the factorsludradcultural and a
sharedpersonal knowledge

Two speakers can be said to share the sautteral knowledgef they were raised and
educated in the same culture, e.g. the culture of Western Europe.

The second factor is thgersonal knowledgef the conversants about each other's
lives. This sphere of knowledge is dependent on the intimacy and on therdwiathe
relationship between the speakers.

2223uch cues are, e.g. pro-forms, aspect markers, etc
22 Halliday and Hasan (1985 [O]: 47). Text in thisseis not only a written text but any linguisticeding of a
meaning regardless of its medium.



84

2.2 TUATIONAL KNOWLEDGE
The termsituation is here meant to refer to two distinct planes of knowledge, natiely
knowledge about theontextand about theo-textin which the communication takes place.
Contextin this sense means that the conversants share, to some greasar@xeEnt,
the knowledge about the reasons and the background that lead to the camvevkagover,
it refers to knowledge about the natural environment in which the comatiomi¢akes place,
e.g. about the time of day and the space the two speakers may be in.
On the other hand, the tern-texthere refers to knowledge that has been acquired by
the speakers in the course of the communication.

3. SPOKEN VS WRITTEN L ANGUAGE

SpokeR?* and written language share the same principles that govern thatifam of an
utterance as outlined in V.1. They differ, however, in the weight teeigrato these. This is
due to the following historical and linguistic reasons.

The conditions governing the amount of shgpeelvious knowledgare the same for
both modes of communication. They differ, however, in their amounsitofational
knowledgeKnowledge of situationalontextis greater in face-to-face communication.

The encoding and decoding of an utterance can be assisted by exfigtiingeans in
spoken language. This, in effect, can increase the amount of acqoitegtualknowledge
and hence enables the encoder to be more ambiguous in the use of sgfnscan@s and to
omit otherwise necessary pro-forms. Since this is not possiblatterwlanguage more effort
is required to encode an utterance in a very clear and disambigugus\Wvedten
communication also requires verbalization of all information to be conveyed.

In spoken language it is possible for the decoder of a messagenadiately signal
the encoder that a message has not been understood. This systenedifitmichecks, which
also adds to the shared-textualknowledge of an act of communication, makes it possible to
use structures and signs that are possibly ambiguous or to plageinaalrmumber of
linguistic cues from which conclusions can be drawn, since the uticoamprehensibility of
an utterance is still ensured.

In sum, it can be contended that in written communication the amount @dsha
situational knowledge is generally smaller than in spoken commuoméatiThis leads to the
fact that written language has to place more linguistic cules, dro-forms, existential
markers, punctuation markers etc., and that it has to use signs actdret that are less
ambiguous.

There is, however, another difference between spoken and written language. In face-to-
face communication the ambiguity of the signs and structures usied eacording to the
amount of shared previous and situational knowledge. This is not the casi#ein language.

Here the placing of the maximum amount of linguistic cues and tbeotizompletely
unambiguous signs and structures is obligatory, because the amounteaf khawledge,

2241t will not be attempted to provide a compreheasbwerview of the differences between the standafds
spoken and written language. Only those featurdisbeilisted that were considered to be of releeatw the
explanation of the examples from the corpus givesub-chapter 4.

What is being said about spoken language in tlisaserefers only to face-to-face communication and
is not intended to include spoken conversationtmne or by radio.
225 This statement holds true only if the mode of camiwation is the sole distinguishing factor, ilattthe
same conversations between the same two peopl¢ thieosame topics are compared.
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irrespective of its actual amount, is assumed to be minimal.s€ki®s to be due to historical
reasons.

Writing was an invention of a society that had a need for langoageadt as a product
apart from language that was only happening as a process. Thetesomeded texts that
could be referred to over and over again. Therefore, the exact ipéoscof a text and the
exact copying of formulas along with very careful wording were idensd to be
obligatory?®® This function of written language necessitated a very stic#gcribed use of
linguistic signs and structures as well as exact rules for the placing wittiogues.

Since modern Western societies, as has already been stated abowed fto write
through Latin, it is not surprising that they also took over itsalifeconventions. These were
known from many letter-writing manuals that taught proper writifieSE books were the
principal carriers of the Latin literary tradition, and it wasmitating the examples in these
books in the vernacular languages that the literary tradition oitieties of Western Europe
evolved?’ Therefore, it is understandable why, apart from the inherent qsaditieritten
language as discussed above, the use of unambiguous structuresahenthed thewhere
of the placing of linguistic cues are very strictly regulated for historezsdons.

4. BVIDENCE FROM THECORPUS

The majority of the letter writers in the corpus evidence aofisenguage that reveals that
they were unaware of the traditional conventions of written langoiatigt they were at least
unwilling to follow them. Some had probably only very recently learnedad and write and
consequently had not been exposed to the standards of written languageaten extent.
This explains why the writers of the letters and diaries ircthipus imported many familiar
structures from their use of spoken language to the unfamiliatemwrimode of
communication.

The overall hypothesis that guides the explanation of the exampéas laglow is the
following: Spoken language has a more variable use of signs, steuetuelinguistic cues
than written language. That means that the placing of pro-formsxastérgial markers as
well as the use of more or less ambiguous signs and structumes strictly prescribed by
external rules but is related to the actual amount of shared kn@wlgédgonsequently, the
amount of shared knowledge is very great and it is thus, for insiaoesible to leave slots
for pro-forms empty without endangering the comprehensibility of @éiersent, the placing
of these pro-forms is facultative but not obligatory in spoken langdég®is not the case in
standard written language where such use is strictly regulageddless of the amount of
knowledge shared. The distinct quality of the language of the lekiardrings it close to
spoken language is that they show a variable use of these fabiorsake directly related to
the amount of shared previous and situational knowledge. That means thatotee
knowledge is shared between the writer and the recipient ofem th# more ambiguous
structures, signs and linguistic cues are used/aedversalt can, thus, be stated that there is
aniconic connection between the categoriesiuired knowledgandambiguity

There are three distinct qualities apparent in the lettershioat the language used to
be closer to the standards of spoken language than to the standardtenflamguage. The
first is the use of interjections and tag questions, the second ¢hef usmmembedded and
content-dependent structures and the third the omission of linguistithetiegere considered

226 Cf. Halliday (1985 [O]: 39ff).
227 This process was discussed by Ursula Schaefemgirest lecture in Regensburg in the summer semester
1995.
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to be redundant. The latter two are directly related to the noticstsaodéd knowledge and the
logic of comprehensibility.

4.1 INTERJECTIONS ANDIAG QUESTIONS
The fact that for many of the letter writers the norms of spakemmunication were

considered to be very close to the norms of written communicatiomideneed by many
interjections/direct addresses and tag questions in the letteesude of these show that
writing was considered to be more like a process than like a pratiust,marking the
breakdown of one of the major barriers distinguishing spoken and writtgndge. This
process-oriented view of written language is also supported by ¢héhé in the original
letters there are next to no self-corrections to be found. Typiainples for the use of
interjections are now presented:

"[...] you will send me sum of Lucesy and Charlesar." [Catch 4]

"It is easy for me to write and advise easier ff@ntto act | know, budarling it is for your good |

write, [...], but | write in love to youllick my owr" [Iri 77]
"l do pity David,poor fellow he is badly mated." [Iri 192c]

The use of tag questions presupposes that an immediate reacticstatenaent is
expected. Since this is only possible in spoken communication, the @geqfestions again
reveals that for many writers these two modes of communicatios eemsidered to have a

single standard and not different standards. Typical instances of this phenomenon are:
"[...] rather absurds it not" [Reib 23]
"[...] but I love you very tenderly, you know thifon't yoy that | do not mean to be fault finding
[...]." [Iri 77]
"He has been on the late shift this week and hadae till 11.30pm; pretty laien't it?"
[Iri 163b]

4.2 \INEMBEDDED AND CONTENT-DEPENDENTSTRUCTURES

The standards of written language strictly require an author teargent-independent and
embedded structures which allow the unambiguous decoding of a stateheenserlof these
is intended to ensure the comprehensibility of a statement but doekeanto account that
the shared knowledge between two conversants may be substantial.

Many letters in the corpus show the use of unembedded and content-dependent
structures. This is not due to some lack in the writers' compebenceflects their reasoning
that these structures are not ambiguous when the amount of shared keawl&dgn into
account. Such a reasoning and the subsequent choice of more or less andiigwtwes
according to the amount of shared knowledge is a peculiar quality of spoken language.

The amount of knowledge the writer and the reader share is, in asest, wery great.
This is, firstly, due to the great amount of shared previous, i.e. péraadacultural,
knowledge. Secondly, the language of the letters shows that very ronotExtoal and co-
textual knowledge is taken into account. This makes it possible fowriters to use the

following unembedded and content-dependent constructions:
"[...] I was bled and blistered and both me anda&#8o ill [...]." [Diary]
"l assure you if you were in this colony we wereerehappier at home." [Iri 10]
"Der mary let me know in youre next letter is mthtere live or know." [lIri 13]
"She is so anxious to hear from you and see yiwifs possible that so often dreams of you." [lri
43]
"Another thing father did very wrong by sending hto Australia without giving him [...]."
[Iri 189]
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4.3 QUITTING THE REDUNDANT
It is a particular quality of the written mode of communication that eveepf information,
when referred back to, has to be stated again or at least hasejorésented by a pro-form.
Likewise, it is obligatory for a writer to use particular agpmarkers and auxiliaries to
express particular meanings. These explicit linguistic cudee nitaeasier for a reader to
decode an utterance. The question where such cues are to be set ahéylate to be like
is rigidly prescribed in the standard form of written languages Tigidity does not allow for
the fact that the reader and writer may share a great ambkindwledge and that the reader
acquires a great amount of co-textual knowledge in the course of reading.

The omission of linguistic cues not considered to contribute to the chemwibility
of a statement is a very powerful principle in the language of the letters.

EXAMPLES OF OMITTED ASPECT MARKERBAUXILIARIES
"[...] you [may] know long ere this that Eliza Festvas married to a Mr Pitman." [Reib 15]
"I have been in places where we [have] never seawapaper from one Christmas [...]."
[Iri 58c]
"[...] present while here we could do with the $uspwvater and [would] not hurt.” [Iri 186d]

EXAMPLES OF OMITTED NOUNS

"l told you in my last [letter] , of them all conmgj up on a visit to Sydney." [Reib 12]

"[...] there is another [possibility] you can plagaurself on a piece of Government Land."”

[Iri 12b]

"I suppose Hugh will attribute his high wages ts buperior [standing] or | presume his father
will." [Iri 144a]

EXAMPLES OF OMITTED PREDICATES
"i did not Lik that so i [went] to nurs one Mrs.i8ker." [Catch 2]
"He is married and [has] one Little Girl as | suppdviother has informed you of." [Reib 5]
"It was very good and very instructive and one #rat person could [take] advise from."
[Iri 177a]
"[...] and lodgers would soon [eat] her out of hmasd home." [Iri 178b]
"Our Cattle here jointly consists of about four tdred Head, about two thirds [are] my brothers."
[Reib 9]
"The attendance [was] very good." [Iri 22]
"Lord Delamere wife and children are living thereldheir stock [is] flourishing."” [Iri 122b]
"[...] takes a great interest in his church andafifimportant office bearer." [Iri 216c]

In most of the examples in this category the véokdseandto have used as full verbs,
were omitted. Both verbs are markers of existence and thus dontitite than confirm the
presence, actuality, etc. of what is already expressed inensenBesides, they can also have
a mere linking function without a particular meaning assigned to.themould, accordingly,
seem logical to attribute the frequent absence of these verbs to their invaaairigne

EXAMPLES OF OMITTED PREPOSITIONS
"l would esteem it as a very great obligation dfingme." [Piper 5]
"[...] my family here are all well [in] health." [&b 10]

"The remainder of the party went by rail to Lilyda[from] thence [by] coach to Fernshaw."
[Iri 166d]

EXAMPLES OF OMITTED PRONOUNS
"[...] and would marrey me if [I] Lik But i am ndor marring." [Catch 1]
"[...] & never can bear to look over a Letter afteving written it in order to Correct [it], [.."].
[Reib 9]
"We have about 100 large trees, father is goingub [them] down and get [them] sawed for
building purposes.” [Iri 53a]
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“[...]; [he] has got nothing to do but walk up ashgwn a footpath.” [Iri 157a]

4.4 GONCLUSIONS
4.4.1 FORMAL VS. PERSONALLETTERS
The findings from the corpus were shown to be comprehensively expligablan
extrapolation of the standards of spoken language to the process of lettey. Wiis result is
consistent with Violi's (1985) views on the particular qualities of differergrlgtnres.

She argues that there are at least two distinct letteegemamely théormal and the
informal letter The latter she relates to spoken language due to its procesglieire and

the use of many devices of oral conversation:
"Other personalizing effects, again generally retato more informal letters, are constituted by
the presence of features used in oral discourse. éxample, co-ordination rather than
subordination, the use of denoting expression®eitfithout a 'real’ referent or with an extremely
generic one [...], and the use of personal oraicgswsuch as ‘anyway' or 'well' efé®'

Violi contends that informal letters have a very free discoursetgteuvhere a change
of topics may come without a warning or an explanatforn conclusion, she says that
formal letters are much more inclined to make their background psisas (in the
terminology of this study, their shared knowledge) explicit wheirgasmal letters rely to a
great extent on implicit structures because the amount of sharedekigewis taken into
account®

Her observations are clearly in line with the examples fromctiipus and provide
valuable criteria for the distinction between these two diffdraditions of letter writing. Her
investigation, however, does not address two important questions. The &rsexplanation
why it is possible for these genres to be so distinct. The seconel ¢ggaiestion how and why
these different standards evolved.

Considering the results of the present study it is possible to tgeveollowing,
tentative answers to these questions:

There are two different traditions that govern the use of languag®mal and in
personal letters. The older tradition was taken over from Latiartetiting manuals that
greatly prescriptivized the use of language. The younger tradigsnmuch less prescriptive
in its approach and allowed for considerable variation. The defining notieres the true
expression of feelings and of comprehensibility. As such they were close to spokegdangua

The younger tradition is probably a mixture of two different evoluti@rs.the one
hand, many learned citizens in the eighteenth century rejecteddtiwaditions because they
saw them as an impediment to the expression of their thoughts dings4& The other
development that took place roughly at the same time was thabnwilbf people from
socially disadvantaged classes learned to read and “#rifthese did not receive any
schooling in the old literary traditions and consequently ‘created' tnaghtions for
themselves. These two independent changes then slowly seem to hged mier what Violi
comprehensively calls the 'personal letter'.

228 Cf. Violi (1985 [O]: 164).

229 Cf. Violi (1985 [O]: 164f).

20t Violi (1985 [O]: 165).

21t Nickisch (1991 [O]: 49f).

232 1t has already been mentioned in sub-chapter tHat exactly these people also had new reasonthéor
writing of letters and that it was possible forrthto post these.
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4.4.2 MPLICITNESS VS EXPLICITNESS

Another result of this study is that many of the letter writetake use of dogic of
comprehensibility This reasoning enables them to decide how ambiguously their stéteme
can be structured or what can possibly be omitted without endangeringltimate
comprehensibility of the utterance.

This phenomenon can also be expressed in the terminology of expliciteess
implicitness, where explicitness refers to a sound unit or a cotidrnnef such units and
implicitness refers either to a zero slot or a structural implicity, e.gord wrder.

Sticha (1996) distinguishes four types of implicitness. The firfdriguage system
implicitnesswhich is typical for a particular language. An example of thishe English
juxtaposition of two nouns expressing an attributive relation, cagdoor. The second is
particular construction implicitneswhich, for example, explains the phenomena of ellipsis.
Sticha cites the examp8he hung up the receiveherethe receiveican be omitted since it is
implicitly expressed in the previous construction. A third kind of ekpkss iscontext
implicitness By this Sticha means the context of situation in which the comatiotictakes
place. He distinguishes between items that are almost absohiexicindependent and items
that are almost absolute context-dependent. The last form of ime$isithat Sticha mentions
is pragmatic implicitnessThis is defined as a cover term for all instances where nefthe
particular linguistic form nor the context alone determine the utahelimg of an utterance.
This kind of implicitness can be decoded by knowledge that Stichayfuzlls ‘world-
knowledge'.

The first two types of implicitness have in common that theyeapmessed in an
utterance. On the other hand, contextual and pragmatic implicitiessoréems that are not
expressed in an utterance but where the meaning of a cert@mestatis inferable from
knowledge about the context or knowledge about the wdtld.is into these two types of
implicitness that the present study provided a deeper insight.

The notion of context as used by Sticha was expanded and clarifieénd@hkedge
about a context, which in essence makes it possible for somethingtferadle even when it
IS not expressed, was shown to belong to two different categoriese &teeknowledge about
the backgroundand thereasonsof a communication and knowledge about treural
environmentin which the communication takes place. The first type makes gilpesto
interpret situational statements that are possibly ambiguoushe.gentence 'What would
you like to have?' has different implications when uttered by a jodgg a salesperson. The
second type of knowledge aids in the correct identification of aergfevhen this referent is
only generically or deictically referred to.

The notion of pragmatic implicitness is only hazily defined by Sticleacdtitends that
in some cases it is the world-knowledge of a speaker that magkessible to infer an implicit
meaning from an utterance. This world-knowledge corresponds to the abmesidefltural
knowledge. The latter term is preferable since it expresses morg thedrsuch knowledge is
tied to the education and the experiences of the individual speaker.

Moreover, Sticha does not take into consideration two other knowledgesféuabr
clearly belong to the sphere of pragmatic implicitness. Thesether previous personal
knowledge the conversants have about each other's life and the co-kextwékdge they
acquire in the course of the communication. Both factors would have nodrpaorated into a
pragmatical approach towards the topic of implicitness vs. explicitness.

23 ¢f. Sticha (1996: 343).
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VI SUMMARY , CONCLUSIONS ANDFOLLOW-UP STUDIES

This study of Australian English in general and a letter corpusiméteenth century
Australian letters in particular was divided into four main parts.

First, the historical development of the Australian variety of iEhglvas presented.
Various theories regarding the development of new dialects and tpjaesoaf a typical
Australian pronunciation and lexis were compared and evaluated. These wenenshoe be
powerful enough to explain the process of the formation of AE in a principled and unified way
or to focus too much on a particular aspect of this process to theetdtof the explanatory
value of this theory to other aspects. A new theory of dialectngniwias sketched and the
possible origins of Australian English were presented. The terntralas English was
shown to be a cover term for the many kinds of use of the English mguanineteenth
century Australia. This variety was characterized in the rnemétecentury by the fact that it
was unified in lexis and pronunciation to a greater extent and in mogyhahd syntax to a
lesser extent. The chapter closed with a grammatical profile of preseAtdglian English.

The next part started with a brief history of letter writikgllowing that, the letter
corpus used in the present study was presented and relevant soci@ndicgher data were
discussed. The letter writers were shown to be mostly Irisk firat generation immigrants.
The individual family and personal histories of the writers were given.

The study of linguistic features found in the corpus made up the thitd Smne
stylistic qualities of the letters and questions of lexis, morplyolagd syntax were
investigated, stressing the role of the individual. This point was fedhera psycholinguistic
analysis of the attitudes towards knowledge two individual writeideaced. The last study
was devoted to a detailed comparison of the modal systems of pdagehtistralian English
and of the language of the letters. These systems were showrsitoailae, which argues for
an early convergence of the use of modal verbs in AE.

In the last part questions of orality and literacy were lookelt atas contended that
many letter writers did not differentiate to a great extettveen standards for spoken and
written language. Questions siiared knowledgandcomprehensibilityvere shown to be the
relevant factors in the textualization of information. This hypothesis used to explain the
many examples of content-dependent and unembedded structures and the taaogsirs
absent linguistic cues. Finally, a possible development of the gerpersdnal letters was
sketched and Sticha's notionsraplicitnessandexplicitnesswvere related to the results of the
present study.

In the introduction three main questions were presented to be relevdms study. These
were hypotheses about a theory of dialect mixing and the originEpfth® question of
kinship between the language of the letters and present-day Australian Englisk eeldtion
of spoken language with written traditions. The conclusions that can be doawihi results
of this study are the following.

There is a need for a new theory of dialect mixing which inclublesnotion of
comprehensibilityand functional and attitudinal factors. Australian English is probably not
the product of a dialect mixing process but rather stems froghafavely uniform Southern
English urban dialect. AE seems to have been unified in the fieldgisfand pronunciation
from very early on because of functional and attitudinal factors.eTWias no unified use of
grammar in nineteenth century Australia. The term Australiatignghen, can be only used
as a cover term for all the kinds of English spoken in the antipodes in the 1800s.

The language of the letters bears some relation to presentwtsyallan English.
Despite this fact, the letters allow an insight into many indivicyatems rather than a
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preconfiguration of current usage. It remains unproven whether Austfahglish has a
unified grammar today.

The learned literary traditions of the Western European cultucebtth@ influence on
the writing habits of most of the writers in the corpus. The logmmprehensibilitynade it
possible for them to leave many messages implicitly exprassleer than explicitly stated.
There is ariconic connection between the categoriesanfbiguityandshared knowledgen
the language of the letters.

There are many questions that deserve deeper probing and demand palksislgpf studies.

Among these are:
(1) The grammatical variables investigated in this study werel formation by semantic
extensions, plural formation, present tense morphology, the expressioat démse and
perfective aspect, the use of determiners, the phenomenon of persomalizsttive
clauses, the absence dafo-support, topicalization, conjunctions, verbal concord,
evidentiality and modality. These variables could be used for a typology individual
system in which individual language use would show presence or absesmreeofeatures
or to have some features to a greater or lesser extent. dt thaul be attempted to cluster
the individuals that share certain features. By this it would belp@de arrive at a purely
linguistic definition of a speech community without having to rely otraekngual
categories like sex, age, etc. in order to classify the spgeakbis typology could be
extended to other variables that could be found in further studies ofcanmis.
Implicational scales of 'Australianness' could be established.
(2) The study of the links between the language of the letters asdnprday AE usage
could be facilitated by having recourse to th@E corpus, the product of the Australian
Corpus Project, which will be published in the near futtite.
(3) The question of individual systems could be further pursued by psychstiogui
analyses of the letters of particular writers.
(4) The questions of implicitness vs. explicitness and the logioraprehensibility could
be further investigated.
(5) The letters addressed to single persons could be compared inwdttaletters
addressed to whole families. A closer look at the kinds of topicdewrabout, their
developments and their transitions should prove very rewarding becausespleetive
letters styles can be hypothesized to be quite different in these respects.
(6) The theories about language contact situations and the slow acdation of dialects
towards each other could be tested by looking at the Irish componentlefténg corpus.
This should provide fruitful results since Irish English is suffidiedifferent from EngE
to make such processes traceable. A purely practical advanthgefest that the number
of such Irish letters is large enough to allow statistiaaliable conclusions. The relevant
stages for a study of this kind are now given:
- An investigation of the state of the English language in Ireilartide 19" century taking
into account subtratal influences from Irish.
- A comparison of letters by immigrants from different partsr@find since Irish English,
like Irish, shows great regional variation. Part of this is duetten and how the native
Irish population learned the English tongue.
- A comparison of letters sent within Australia to lettersttem back to their ancestral
homes which would establish to what extent the immigrants weaieeaa¥ the changes in
their language and what they were changing in their language intordenvince their
relatives back home that they still identified with the Emeilald. This should also
provide us with insights about the progress and the kind of change.

24 ¢Cf. Collins and Peters (1988).
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- A comparison of the Irish letters with letters by writerth non-Irish backgrounds to see
where these differed linguistically. This should give us clues aeuintegration of the
Irish as a speech community in™@entury Australia.

- A grouping of the letters into different time periods allowingight into the temporal
progression of the change. This would also inform us about what casegogia@ffected
first by such a change and what categories are affected only later.
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